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PREFACE. 


mana MAN wA Ss 


Egyptian Literature has of late years attracted 
particular attention. All that has come down to us of 
the Language and Literature of ancient Egypt is con- 
tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects; 
and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip- 
tions, and Manuscripts. 

Without attempting to trace the origin of the Egyp- 
tian Language, we may just remark that the learned 
Rossius in his “Etymologie JEgyptiace," has shown the 
affinity of а number of Coptic and Sahidic words to the 
Oriental Languages; which affinity to a certain extent, 
it must be admitted, does exist.*) 


*) In Rawlinson's Herodotus are the following observations. “The 
Egyptian Language might, from its grammar, appear to claim a Semitic 
origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew, 
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Nor need we be surprised at this, when we соп- 
sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians, 
Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe- 
ther these words were originally Egyptian, or whether 
they were adopted from other languages, it is impossible 
for us to determine. M. Klaproth, a Gentleman well 
acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out 
the resemblance of a considerable number of Egyptian 


and others; nor is it one of the Sanscrit family, though it shows a 
primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been 
accounted for by the Egyptians being an offset from the early “undi- 
vided Asiatic stock;" — a conclusion consistent.with the fact of their 
language being “much less developed than the Semitic and Sanscrit, 
and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma- 
tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other; 
of those great families." Besides certain affinities with the Sanscrit, 
it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr. 
Ch. Meyer thinks that Celtic *in all its non-Semitic features most 
strikingly corresponds with the old Egyptian." It is also the opinion 
of М. Müller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and 
Semitic dialects, from its having been an offset of the original Asiatic 
longue, which was their common parent before this was broken up into 
the Turanian, Arian and Semitic. | 
In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re- 
semblance to the Semitic; and if it has less of this character than the 
Hebrew, and other purely Semitic dialects, this: is explained by the 
latter having been developed after the separation of the original tongue 
into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a 
-portion of both elements. There is, however, a possibility that the 
Egyptian may have been a compound language, formed from two or 
more a/ler the first migration of the race, and foreign elements may 
have been then added to it, as in ihe case of some other languages. 
Rawlinson's Herodotus vol. II. p. 279. 
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words to some of the dialects of the north of Asia,. and 
the north of Europe: this discovery appears to have 
raised a doubt in his mind of the African origin of the 
Egyptians. Тһе fact is, the remains we possess of the 
Egyptian Language, when separated from the Greek, 
with which it is in some measure mixed up, have no near 
resemblance to any one of the ancient or modern lan- 
guages.* ` | | | | 

Тһе importance of the Ancient Egyptian Language to 
the Antiquary, will at once appear, when we consider that 
the knowledge of it is necessary before the inscriptions 
on the Monuments of Egypt can be properly understood, 
and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully 
deciphered. 

Nor.is it of less importance to the Biblical Stu- 
dent. The Egyptian Versions are supposed to have been 


made about the second century;** and if they were not 


* Dr. Murray says, “Тһе Coptic is an original tongue, for.it de- 
rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining 
to itself. Its verbs are derived from its own resources. There is no 
mixture of.any foreign language in its composition, except Greek." 
Bruce’s Travels, vol. II. p. 473. 

** Zosimus, as quoted by Fabricius, says, that the old Testament 
was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was 
made. “Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in 
vernaculam linguam fuisse translata." p. 196. | 

The Talmudists say, “It is lawful for the Copts to read the Law 
in Coptic.” Tychsensins. See also Busxtorf’s Talmudic Lex. р. 1571. 
Also. “It is permitted to write the Law in Egyptian.” nay’: Talmud, 

ж 
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the first, they certainly were among the most éarly 
Translations of the Scriptures into the Languages of the 
East: and perhaps the Egyptian New Testament is of 
equal or even of greater authority than any of the an- 
cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the ба- 
hidic or Thebaic, are distinct versions. The Translations 
.of the old Testament, as will be readily supposed, were 
made from the Septuagint, and not from the Hebrew 
Seriptures. These versions will be found of great use 
in assisting to determine the reading of many passages 
of the Septuagint, and in fixing the meaning of many 
expressions. We may also observe that the quotation 
from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found 
in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ- 
ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 18. 
and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic 
New Testament contains many important readings, and 
merits the closest attention of the Scholar and Divine. 
The terms Coptic and Sahidic were adopted in 
the first edition of the grammar, instead of Memphitic 


and Thebaic, lest confusion should be created; as the 


Seder Med. Sch«l. f. 115. These expressions seem to imply the exis- 
tence of the Law in Coptic. | 

For the arguments іп support of the Translation of the New Tes- 
tament into Egyptian in the second century, see Wilkinson's Introduction 
fo the Coptic New Testament, and The Introduction to the Sahidic Frag- . 
ments. 


РКЕҒАСЕ. ХІ 
former terms аге used in those Egyptian Publications 
which have issued from the Oxford University Press, 

The defects and mistakes of the former edition the 
Author trusts have been corrected in this, and he has 
endeavoured to render this edition worthy of the con- 
fidence and patronage of the Students of Egyptian Li- 


terature. 


Stanford Rivers Rectory. 


May, 1862. 
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Observations 
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. Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, 


with a few remarks relative to their use. 


The glory of Egypt has long since passed away, 
іші: enough of its learning remains in the Sculptured 
Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri 
to excite the most intense interest. These stores had 
long engaged the attention of the Learned who had in 
vain endeavoured to decipher them till our indefatigable 
and learned countryman Dr. Young, and a little later 
in point of time M. Champollion, turned their energies 
to ће subject. with considerable success.. And since their 
day the subject- has not been permitted to slumber, for 
other learned men have entered the field, and put be- 
fore the world all that these monuments have preserved, 
which had been hid from the researches of the wise for 


SO many ages. 


XIV Observations on the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets. 


In the year 1814 Dr. Young commenced a labor- 
ious examination of the triple Inscription on the Ro- 
setta Stone. This stone, which is much mutilated, was 
discovered by the French at Rosetta, and was shortly 
afterwards brought to this country. The Inscription is 
written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial 
(eyywora)* or native character. Dr. Young entered upon 
the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker- 
blad had given up the attempt. By writing the Greek 
above the Enchorial, which reads from right to left, and 
comparing one part with another, Dr. Young succeeded 
in deciphering it, being aided by the words Aig, Coun- 
try, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next 
turned his attention to the Hieroglyphic Inscription, 
which was much mutilated: this he also deciphered by 
the aid of the two other Inscriptions. Having satis- 
factorily ascertained the name of Ptolemy , which ‘was 
enclosed in a ring or oval, he justly conceived that‘the 
Characters composing the name might be used otherwise 
than symbolically; he therefore proceeded to apply these 
characters Phonetically, or Alphabetically, as well as those 
contained in the name of Berenice, which he had ascer- 
tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak: 
and by the aid of these characters he succeeded in de- 


* This word is used in the Rosetta inscription and elsewhere. 
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ciphering other groups. Mr. Banks, who had received 
а communication from Dr. Young while һе was in Egypt, 
discovered the names of Ptolemy and Cleopatra on a 
Temple and Obelisk at Phils, which corresponded with 
the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build- 
ings, thus confirming Dr. Young’s discoveries. | 

The letters in these names being thus ascertained 
and established, the system was taken up and extended 
by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our 
then consul general in Egypt. Since then, many emi- 
nent individuals, too numerous to name, have success- 
fully pursued this branch of the Literature of Ancient 
Egypt, and the world is in possession of their labours. 

From the researches of Dr. Young, M. Champollion, 
and others, the accompanying Alphabets are constructed. 

The names of Kings, and of other distinguished in- 
dividuals, are generally enclosed in evals. 

The characters are sometimes read from right to 
left, and at others from left to right, or from the top 
downwards; nor is the order in placing the characters 
always strictly observed, for in many instances it could 
not conveniently be done. We however state as a rule 
that the characters are always read from the side to- 
. wards which the animals look. 

The gender of nouns is expressed by Articles as 
in Coptic; the Hieroglyph Ң or [ ], corresponding with 
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п or ф, masculine singular, and ж, with T, e or "Т sing. 
fem. in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe, 
and Berenice. The character Р has the power of 
q in the Rosetta Inscription. If we may be allowed to 
reason from analogy I should be induced to say that the 
plural is formed by mwm — or \ agreeing with mt 


Coptic, or by these characters doubled; as YY, — or 


М. NEN, or мі, Coptic. The plural is also formed by 
ІП, and the dual by и, in the Rosetta Inscription. I am 
also inclined о think that the genitive is formed by mw, 
and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se- 
veral of the Phonetic characters: as Cm, NK, ог МАК, 
‚ NG, ог nag; 2505 кс, ог мас &c. | 
The Alphabetic ог Phonetic,* was one of the 


* Clemens Alexandrinus, who flourished about the second century 
is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by 
the Egyptians. His words are these: 


Aviina oí лао АТуултиос поидгиоџерог, тоютоу uev nav- 
toy то» Aryuntioy ygeuuorov иғдодот exucvÜ'cvovot, THY ENL- 
отойоуовфихт» xahounerny деотеову де, THY éegorzuxmv, 7 Xoov- 
тог oí іғооуовиивтес” Фататту де хон тє} итне түр 4500- 
уУАифижиу, 16 ў uev 6614 диг TOV ЛООТОУ сто ао» хиогодо- 
yixn 1 де cvufloAu тпс де сицВомхпс 1 uev KUQLOAOYECTEE 
хоти uuumow 4 д’ бело тоолихос yoogerur, ү де ewrixoUG 
ahinyooEtae хато tiwas аплуиоис` hov yovv youwat Bovio- 
иётое xvxÀov morovoe бЕМТЬИ Oc сха UNVOELÒEŞ, хате TO 
xvgioAoyovusvov ELÕOG' тоолихос дє хот діхиотттоа METHYOPTES 
хог шететедертес, та Ò е5аЛ2сттоттес, Ta де moÀÀayaoç метабу- 
шатібортес̧ yaoauttovow. Strom. 1. 4. с. 4. | 

„Jam vero qui docenturab Aegyptiis, primum quidem discunt Aegy- 
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modes of Hieroglyphic writing; but besides. this- the ' 
Egyptians had another called Symbolic, which is sub- 
divided into various. kinds. One kind of Symbolic writ- 
ing: was by direct imitation, or pictorial representations 
of the things intended to be expressed; as a bullock or 
a ram was represented by a figure of the animal; and a 
bow and arrow by a graphic imitation of them. Another 
kind of Symbolie writing was the Tropical or Figurative; 
that is.by metaphors and similitudes. The third kind of 
Symbolic writing was called Enigmatical. For instance, 


ptiarum litterarum viam ac rátionem quae vocatur Epistolographica: ве- 
cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogrammates: ultimam autem 
Hieroglyphicam: cujus una quidem species est per prima elementa, 
бугіоІовіса dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui-- 
dem proprie loquitur per imitationem: alia vero scribitur velut Tropice: 
alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque 
volunt scribere, faciunt circulumi: lunam autem figuram lunae, cor- 
nuum formam prae se ferentem, convenienter ei formae quae proprie 
loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes, 
ét alia quidem immutantes, alia vero multis figuris imprimunt.“ 

Porphyry has communicated much ihe same information on the 
subject. 

Ev Avyunto uey TOig cepevoe сити 0 Пидауорас, xar tyv 
coquev eeue, хог тү» Atyuntioy povrni yeu де тогссас 
дигфоовес, еливтодоурофияхор те хои degoy Avquoam; хон ovufohixor 
TOV . UEV X0tvVOÀOyOULEVOYV хото шито, то» дє AAT yOQOUUEVOV 


хата трас Яалуиоус. 
| De- Vit. Ру ав. СП, 12. 


. „In Aegypto cum ЖҮЗІ vixit Pythagoras, et sapientiam 
didicit, ac linguam Aegyptioruti: litérarum aütem tria genera, Episto- 
lographicas, Hieroglyphicas, et Symbolicas, quarum illae (Hierogly- ` 
phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Symbolicae) vero sub 


Aenigmatis quibusdàm latenter ostendunt. ce : 
Жжжж 
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to express the sun they formed а circle, and for the 
moon they traced the figure of a crescent. 


At what period Hieroglyphic writing was first used 
in Egypt it is impossible to say ; but the inscriptions 
on the monuments carry us back to a very ancient date. 
The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.) 
who flourished about 700 years before Christ, was dis- 

covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel 
| іп Ethiopia in Phonetic Characters. М. Champollion 
also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt, 
(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived 
about 970 years before Christ. “Не is represented as 
dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the 
feet of the Theban Trinity.” Among these he found 
written in letters at full length, Joudaha Melek, “The king. 
of the Jews.” This may be considered as a commentary 
on the above named chapter. We may — conclude 
in the words of the Poet: 


„Nondum flumineas Memphis contexere biblos 
Noverat: et saxis tantum volucresque feraequé 
Sculptaque servabant magicas animalia linguas." 
Lucan. Phars. lib. Ш. 221. 
The Hieratic or Sacerdotal characters are im- 
mediately derived from the Hieroglyphic, which will at 
once appear evident on comparing them. “These cha- 


racters appear to have been intended for simple imita- 
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tions of the Hieroglyphics: and from these the Encho- 
rial or Popular characters seem to have been derived." 

“Тһе manuscripts, which belong to the time of 
Psammetichus, appear to be decidedly Hieratic, and to 
follow closely the traces ОҒ the distinct characters, while 
those of Darius approach in some degree to the Encho- 
rial form, which probably came into common use as the 
“epistolographic” character, while the Hieratic was so called 
as..being. more employed by thé Priests for the purposes 
of their religion.” 

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin 
Ksqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and 
for the following observations on those Alphabets. 

“The Hieroglyphic writing comprises between 60 
and 70 signs which are alphabetic, that is, which re- 
present simple vowel and consonantial sounds. There 
are also nearly 200. more which are syllabic, that is they 
represent combinations of simple sounds. Some of these 
latter signs are. appropriated to particular words, others 
are in common -use, and occur in the spelling of words 
of.:all kinds. . 

ks an example of the Alphabetic signs we may take. 
` the owl, which represents the letter m. It often hów- 
ever stands alone, like M in Coptie, in which case we 
must suppose that a vowel sound a or e was either pre- 
fixed. or postfixed in pronunciation. Ап example. of the 
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syllabic signs is -J- which représents the combination 
am. Signs of this kind аге often com ined with one or 
more “of the alphabetic signs. Thus for the simple +- 
we have sometimes +- h. sometimes А both of which 
combinations are sounded simply am. Many characters 
which are really syllabic were inserted: in the earlier 
lists: which were formed,- as alphabetic. It is probable 
that all the Hieroglyphic characters were originally syl- 
labic, and that those which subsequently became рйге 
consonants, had at first a complementaty vowel. 

|. i The Hieroglyphie list includes only those characters 
which are purely alphabetic. Those which are found in 
late inscriptions are marked with an asterisk. * А few 
of which the sound may be considered still open to doubt 
are marked with-a query ?" — 

“Тһе Hieratic writing was formed from the Hiero- 
glyphic, by. a gradual modification of the original forms, 
many of which became so altered as to be capable .of 
identification only by comparison ef identical texts written 
in both. kinds of characters, of which the Rituals furnish 
abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just 
as there are many kinds of: handwriting amongst our- 
selves, all reducible to the old square Roman character. 

About 600 В. C. the Demotic or. Enchorial was 
ormed, being only an abbreviated or degenerated form of 
the Hieratic, trough which its letters. may be traced 


Observations on the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets. ХХІ 


up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En- 
chorial writing comprises, like the Hieroglyphie and Hie- 
ratic, а limited: number of purely alphabetical characters, 
and also a good many syllabic ones. The list here given 
is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and 
comprises only those characters which may be considered 
as purely alphabetic. The reading is from right to left." 
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Enchorial or Demotic Alphabet. 


А -L (n) 43 $21] 


I M < ги 


OU 10 (%) TS 

В Z Z 

EV 4 

K © 36 AR 2.2.27 
R ҙожОо/ 
L X 

М 225 

N fa- 
P Z2.-pv 
S a Ч 2. 41 Ч 
SH AS 

T $44... 
x, 6 +4 L. 
KH,b Eo 5 


Hieroglyphic Alphabet. 
A Зуб — Á! 


LE ий 

U, ой, /$ ° 4 

в MLA +L 

BY ub | 
к *eUJa B — 
RL *« aÜ — ` 


M Tate lbs 


N Мә. 

P ME 

ELE 1 
Sh ws Li am 

т ]— — - 
T(x) Жж), 

KH "oe le 


р н $t Pr 


All these figures admit of being turned the other way and read from 
left to right. | 


Enchorial ог Demotic Numbers, | 


ka a a ығы ғыз 


тр 00 5 = 


2 4 | 70.3 
ӛррш | 80— 
4 V Y pul 90 W 
$11 — 10 > 
62-5. 200 » 
2157 300 % 
8 2, 22 400 Б 
9 adl 500 <j 
10 A 600 —uj 
20 $ О 700.7 
30 2% 800 uy 
40 x 900 4-2 ^ 


505 - 1000 |, 


Hieroglyphic Numbers. 


ч 


| 
In i. 
1 


i 
Т | 


II їй, 
II ШІ. 
III i. 
п. п. 
fM. 

a 
ГИ. 
Cul. 


nn. 


rd 


21. 


22. 


30. 


40. 


50. 


60. 


3 


10. 
80. 


CENE 90. 


nnt. 
no. 
nnn. 
апап. 


палап. 


Egypt. Alphabet. 


= u Z 2 > R“ b = jN G p > => p 


+ Oh Z X 22 “° @ туч m p - = 
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The Coptic, or Egyptian Alphabet. 


adda 
BHTA 


ГАММА” 


AEATA 
Et 
ZHTA 
ӘНТА 
ӨНТА 
10TA 
КАППА 
Aayaa 
MI 

NI 

21 

оү 

n 


Names of Letters. 
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alpha 
beta 
gamma 
delta 
ei 
zeta 
heta 
theta 
lota 
kappa 
lauda 
mi 

ni 

xi 

ой 

рі 


English sounds. 


а 


b 
g 
d 
e Short 
2 


e long 


o Short 
p 


Numb. 


Өз QU i Qo = 
> © O O © с 


70 


со 
e 


о ОО < G & Ww р2 E: 


2 Chap. I. The Coptic, or Egyptian Alphabet. 


Egypt. Alphabet. Names of Letters. English sounds. Numb. 
Р p po ro 7` 100 
С с CIMA sima 5 . 200 

T т TAY tau ( 300 
Y ү гу hu 7 400 
b h фо | phi ph 500 
X X ха chi rh 600 
y y Wn psi ps 700 
O w wy ou о long. 800 
О) ov WF shei sh 900 
Ч q qet fei / 90 
b b bem khei kh | 
o e гор! hori h 
X x XANXIA X gangia gi 
6 6 IMA shima sh 

sr ow ТЕ! dei ti 


It will be seen from the foregoing Alphabet that 
the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition 
of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic, 
Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt: 
but when Christianity prevailed in that country those 
characters were discontinued, and the Alphabet here given 
was generally, if not altogether adopted in their stead. 
It may be here observed that the five following letters, 
viz. г, a, Z, Z and jí were not used by the Egyptians 
in their own language, but only in words adopted from 
the Greek. 
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CHAP. П. 


The pronunciation of the Letters. 


The following is the pronunciation of the letters 


which now prevails among the Copts of Egypt. 


A. 


is pronounced as a in maz with us, and is often used in 
Bash. instead of е, о and о: as ANg for onb, NABE for 
МОВЕ, ANE2 for емер, and peqbares for peqbores. 
is sounded as 4 in влвүлом, and as v in вктор, 
1WBAN. It is also used instead of q and d, as в 
for qi, and аҙвнр for афнр, and it sometimes inter- 
changes with п, as АПА for ABBA. 

never occurs in Egyptian words, except when it is 
used instead of other Letters, or is found in Greek 
words. It is used instead of к and x, as АМГ Юг 


АНК, NP for NK, томг for TONK, MAAFE for MAAXE; 


and in Greek words as АМАГКН. 

was never used by the ancient Egyptians, and occurs 
only in foreign words, in which it is sometimes sub- 
stituted for T, ав АА2ІС Юг ТА21С, eEAApoN for 
өғатрон. | 

is pronounced as г in Greek. It is used in Sahidic 
at the end of words instead of 1 in Coptic. It is 
also used instead of a іп Bashmuric, as геп for 


ean. It is sometimes written instead of n. 


is only used in words of foreign origin. It is some- 
times written for c, as ZwnT for сөмт. It is also 


written for Т, as ТФОПА ОМ for TOTIATION. 
]* 


K. 


M. 
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is sounded like the Greek letter 7, as мнпоте: it 
was formerly pronounced with a sharp breathing, as 
gHrEMON, nyeuwy. It is sometimes used for Е and 
1, аз gHBC for гевс, Тнмі for ТІМІ. 

This letter is pronounced as /й in ӨДАЛЕОС. It is 
also pronounced as a. © is used instead of Te for 
expedition in writing. In Sahidic and Bashmuric T 
is used instead of o, as ЕТВЕ for ЕӨВЕ. Ө is some- 
times used in Sahidic for 6, as ғөлүо) for єб000). . 
answers to 1 in Greek, or ee in English. It often 
changes with ғі, as тре, вре: MNF, TEINE. 

is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in- 
stead of X, as каме for XAME; Kpoyp for Xpoyp. 
In Sahidie it is often exchanged for г, as TONP for: 
TONK. 

in Bashmuric answers to р in Coptic, аз Aamm for 
pomm; Ами Юг pimi. 

is pronounced ав m in English. 

also answers to т іп English. 

this letter is seldom found in Egyptian words, but 
principally occurs in words derived from other langua- 
ges. It is sometimes used instead of кс, as e0yZ 
for өоүкс; zoyp Юг kcoyp. 


is pronounced as o in Роводм. It is often exchan- 


ged for о long, as форх for форх. 

is sounded as $ by the modern Egyptians. п is used 
in Sahidic for b in Coptic, as maw Sah. for daw, 
Coptic. It is sometimes used for B, as АПА for 
ABBA. 
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is pronounced as 7 in Арам. It is changed іп Dash- 
muric for A, as Aen Юг рам Coptic. 

is enunciated as s in Єсром. 

is pronounced as a; and it is occasionally used for 
a, às “TanieA for Aaniea. 

. is sounded like и. It occurs in words of Greek ori- 
gin instead of т, n and Ei; as күвотос, for хибитос; 
CY MENIN, Юг отдаёт; and жүма for eiva. 

. 18 pronounced as /; and in the beginning of words 
as b; as þar bai. In. Sahidic and Bashmuric m is 
always used instead of d. | 

. has the sound of x, or z of the Greeks. It is ex- 
changed with 4, and г, as Маф for мехір; aud 
хоп gor. Іп Sahidic к is used instead of x. 

. is pronounced as ps in Greek. It is.rarely used in 
Coptie, but sometimes it is found for nc in the ex- 
pedition of writing, as ir for пет; W/oACEA for 
ПСОАСЕА. 

. is sounded like о of the Greeks. It is frequently 
exchanged with o; and in Sahidic oo is often used 
for о; and a in Bashmuric instead of w, as мк for 
WIK. 

. possesses the same power as w in Hebrew. It is 
changed with c, x, x, 6, and sometimes with г. | 
is pronounced as /; and it is changed with B, and 
sometimes with o, as тнрф for Tupq. 

This letter answers to the n of the Hebrews. Wil- 
kinson says it has the sound of АА. It changes with 
X and Ke, аз хер, bep; and boxe, bob. It never 
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occurs in Sahidic, 2 being always used in its 

stead. | | 

2. is pronounced as A or n, and is used for the sharp 
breathing of the Greeks, as гопАом ózÀov, гүс®пос 
бооолос. 

x. Sir Gardner Wilkinson says: "This letter is pronoun- 
ced hard as 7 in go, and not as dj" It appears to 
answer to the Arabic C It changes with г, X, 4), 
and 6; as мархарітнс, иоруаомтс, гемефор for 
хемефор, хром for хром, шоүшт for xoywr, 
and бог, xog. 

б. This letter is pronounced as s ог sh by the present 
Copts; as Псобм1.. epsoshni; ПЕМбО1С, pensuais. It 
is exchanged with c and а), as бомо for сомо, and 
А for бол. But it is chiefly exchanged with x 
in Sahidic and Bashmurie, as бам for хм. It occurs 
in some words: of Greek origin instead of x. | 

T. Тһе Copts of the present day pronounce this double 
letter as Ф; but there are some words in which we 
should evidently pronounce it as ti, as BATTTCMa, 
ПЛАТА ete. In Sahidic it is exchanged for ТЕ, as 
чом], Sah. wonTe. 

The following are examples of pronunciation as 
given by Sir С. Wilkinson while in Egypt. веве, pro- 
nounced as 2/00 ; CWTEM, sodam; бом, shom; хом, дот; 
NIWT, sishdee; ПАМОҮ?, bandode ; Moywinr, becoodynec ; 
EBOAbEN, dvelkhin; EOBHTY, 0/0207: TTR. édbe; ME@MHU, 


mend. 
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СНАР. Ш. 


Of Points and Abbreviations. 


1. When the line in Coptic (`) or the horizontal line 
іп Sah. (- ) occurs over consonants, it generally expresses 
the vowel в, as м or М, ем: Ñ or N, ем. The vowel is 
sometimes written, and at other times it is expressed by 
the line above the consonant, as EMKAg or мкде, а/- 
fiction: Sah. MN for MEN, NH for NEM, чмо for деммо. 

It appears from some words derived from the Greek, 
that the line (7) has been used in Coptic to express the 
vowels a, Е and o; as 440099, '4vo0wO0; MoYqi óvovge; 
and gectin for отт. 

It is equally evident from the Sahidic, that the line 
(—) is used for A, € and o; as АМК for ANOK. Z; МТК 
for NTOK, lhou: ov WTQ for oYoNTAq. he hath; WATE 
for goMTE, ее Ё; NM for NEM ала; en for рем. 

3. When the line (`) occurs above a vowel in words 
derived from the Greek, we find it expresses the soft or 
hard breathing of the Greeks; as НсАү. “Нов(д; WCANNA, 
ооуу; ABA, "Aid: or it denotes that the letter should 
be pronounced separately, and agrees with the dicresis 
of the Greeks, as Croixoc, Zroixóc. 

4. The line (^) is put over a letter in some words 
to distinguish them from others; as ПЕМЕг, ever, from 
Ппемег, Му od f. 

5. A line above м M, or N N, distinguishes it from 
M Or N radical, and from м, the definite article plural 
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before the infix; (see def. art. plur) as Nwoy is glory; 
but мооү, without the point above the м. is № them. 

6. Two points in Sahidic (-) are sometimes put 
over the letter i. as a contraction of £1. as оүоїм for 
 OyoEiN, 20/4; пхоїс for пховс, Lord. 

7. Two points are also put over the i. when joined 
with another vowel in Sahidic, in the prefixes and suf- 
fixes to verbs, and in nouns and pronouns, thus: тдхрої, 
ероі, малї, гтні, егрлі, пілі, тм, NAI, MEI, мої, ui &c. 

8. The further use of the line (^) and of the points 
() will be pointed out as we proceed; but it may be 
here observed, that hardly two Manuscripts of the same 
work, agree in the lines above the letters; and we are 
still ignorant of a portion of them. 


The Circumflex. 


9. The circumflex (7) is found in Sahidic Manu- 
scripts over the vowels А, €, н, 1, 6 and d; and also 
“= ~ * К е 
over the єт and оү; as OYA, оле; NA, mercy; пноүе, 
the heavens; МН, they; WTEKO, а prison; бо), ѓо remain; 
~ ет 
оүкі, оле; оү, what? In some cases the circumflex ap- 
pears to be used instead of doubling the vowels, as А, 
05, for AA and mw. The circumflex is not always found 
in Sahidie Manuscripts. 


The Apostrophe. 


10. The apostrophe () is generally found over the 
last letter of а word in Sahidic, but not always. Its use 
does not appear to be very apparent. I will not there- 
fore add to the conjectures which have been put forth 
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concerning it. It is found thus: mopnia, MA, NOYB, 
Aayeia’, waxe’, сене, FiEXI', BOK’, хок) EZEKINA, 
«нрефнм’, NHMAN, pMMAO, 2AT’, швнр, сотнр, 
помнрос, gam, Mriqoyoo, Moy’. 

11. It sometimes occurs in the middle of a word, 
as соХсА, ргов, WTp’TwWpP, пек’клг. 


The Abbreviations. 


12. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi- 
ated in the following manner, with a line or lines above 


the words. 
AAA, AAY!A, 
€6, EOY, FOOY AB, 
евро, ерос, 
өс, 6y, OCOC, OEOY, 
DAHM, теероуслАнм, 
THÀ, ICpABA, 
THT, інсоүс, 
ТАНЫ, :ероүслАнм, 
тыс; соус NAZAPEOC сотнр, 
СА, icpand, 
ІФА, TON, — !DANNHC, 
KE, KC, KN, күре, Күріос, күріон, 
KA, KEQAAFON, | 
MM, MMApTYpta. 
мбү, мсоү, 
метхрс, метхрнстос, 
0, ом, аз мүстнріо, 
б, оү, ав 002, 
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оүо, оүог, 
n$p, парөємос, . 
ПНА, ПМЕҮМА. 


TRE, Пмоүте, 

ср, сор, сотнр. +, фноү?, 

£ T, 

YY, WHpE, ik, стаүрос, 
ot, фмоү?. Б; мартүрос, 
Xp, Xponoc. Р, прос, 


XC, XPT, христос, OC, боғіс. ботс. 


13. Coptie Manuscripts generally begin with сум 
xA, ме іп the name of God: or with сүм ісхүрос, 
іп the name of the powerful God. | 

14. The stops used in Manuscripts, are one or two | 
points, as ХЕ орман AqMoy. oyog &c. Mark XV, 44. | 
or as ЕЛ1: ЕДІ: ЕЛЕМА cABAXOAN!: Mark ХУ, 24. 


Part II. Etymology. 
The Artioles. 


1. The Egyptian Language has the definite and in- 
definite articles, and also the possessive. 


The Definite Article. 


Coptie. 
Masc. Sing. Fem. Sing. Plur. Com. 
m. п. Ó. T. ө. 1. NI. NEN. 
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Sahidic. | 
ПЕ. п. | ТЕ. T. МЕ. N. NN. 


Bashmuric. 
TH. TIE. П. T. TE. T. Nl. NE. N. 


2. The Coptic uses the article тп and п promiscu- 
ously, either before double consonants or vowels, as m- 
кАг1 and п-КАг1; Wi-Ht and П-ні; m-oypo and rr-oypo: 
T-cMu and т-смн. Тһе Coptic has m and Ф also be- 
fore vowels, even before 1. as пиле, ћоүлел. But in 
the plural м1 is generally used, but sometimes NEN, ex- 
cept before ЕТ who, and the prefix, as we shall here- 
after show. Тһе articles and e, are used instead of 
п and T. before the letters B, 1, м, м, OY, p, as фвАА, 
фмалт, фоүлі, OBAKI, өмнсі, ONOYNI: but we some- 
times find these words written mBaA. ТІМОЛТ, MOYA, 
Твакі, Ямнсі, Тмоүмі. | 

3. Тһе Sahidic has ПЕ and ТЕ singular, and NE 
plural before nouns, beginning with two consonants, as 
TMAEIO, хро, xmo, 6AooTE, про &с. The Articles 
п and т singular, and м plural, are used not only be- 
fore vowels, or before one consonant, as before oyww, 
снб, NOYTE, and MA; but even before consonants, when 
marked with the line or vowel above, as pme, ТВВ0,. 
Мнтре etc. But either ПЕ, Tt. NE are used before 2, 
аз TEZ, NEZIOOYE; ог пе is contracted into d, and 
тг into ө, as muy, from пену. pan, from подп: PUKE 
from пенке: фооү from пгооу: and өк from теє, Өн from 


тен, өлме from TIME. өлівес from Te AIBEC, OBCWw from 
| 2% 
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T2BCO, AAW from TZAAw. Sometimes по is found with- 
out the contraction, as пент, пер. The vowel g is 
admitted before оү, and коү is contracted into кү, as 
пеүоғіа) for пеоүоғіа), теүа)н for тєоүн, and TEY- 
noy for TEOYNOY. Often N is prefixed to vowels, as 
НАСЕВНС. N is changed into М, before the letters м 
and Tr, as MMAEIN. the signs; Мпнүв, the heavens; МН 
sometimes occurs, as NNOAOO, the beds. Тһе м plur. is 
very rarely changed into B, À, p, before the same letters, 
as Beppe, for Neppe, plur. zew; ААлос for RAaoc, Ме 
peoples; рроме for проме, the теп. The Sahidic very 
rarely has the Coptic articles m. T and ni. but they are 
sometimes met with; and occasionally Tei and NE! are 
used instead of the articles. | 


The Indefinite Articles. 


4. The indefinite article has no distinction of gender. 


Coptic. 
Sing. Plur. 
оү. гам. 
Sahidic. 
оү. гєн. гм. 
Bashmuric. 
OY. 2AN. рем. QN. 


5. Thus the indefinite article is used, as oycaxt. 
а тоға; gANCAXI, words; OYBAK1. а city; QANBAKI, 
cities. When oy the indefinite article precedes the pre- 
position Ё, as €oy, it is contracted into èy, as ЕүшАдЕ 
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іо a desert for. čoywaqe. The Sahidic uses гем and 
əN in the plural, and the Bashmuric the Coptic and Sa- 
hidic plurals. 


The Possessive Articles. 


Coptic. 

Sing. w. Sing. f. Plur. com. 
pa. эл. МА. 
Sahidic. 

ПА. ТА. МА. 


6. These articles point out persons or things which 
belong to any one, as тамле фа ФТ ne, the power 
is of God. Ps. LXT, 11.. 0A мм TE тм gIKON, of whom 
is this image. Mark XII, 16. NA TKOY! micTic, of little 
faith. Luke XII, 28. mA пецот, of his father. Luke 
IX, 26. When used with the name of a person, фал 
signifies the son of, as фа hM. the son of Eli. Luke 
IIT, 23. 


CHAP. IV. 
Of Nouns. 


1. Ап Egyptian noun generally takes an article be- 
fore it, or other particle, as оүромі, а man; рАммоүмі, 
lions; ТПрАм, the name; MONM, the clouds; but when the 
article is prefixed to the adjective or the substantive, the 
other takes the prefix №, as oyniwt Negot, Copt. оүмоб | 
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Neote, Sah. a great fear. Act. V, 2. оүкарі NOQEMMO, 
а strange land, Copt. тдорп ммтоАн. the first command- 
ment. Sah. oynigt Имеет reja this is agreat lamen- 
tation. Copt. The N is also prefixed to the noun substan- 
tive or adjective after the verbs oi, and mwme, as €qoi 
NOY@INI, Z is light; AKgyone NBOHOOC, thou hast been 
a helper. | 

2. Adjectives sometimes take the articles, as тім, 
great, m; 'Iwigyt, greal, £; but when they are united 
with the particles ЕТ, ЕЧ, ЕС and ву, they do not take 
the article. Adjectives are also distinguished by their 

prefixes and suffixes. | 


Of the Gender of Nouns. 


3. Every noun of the three Dialects is either of the 
masculine or feminine gender, and is known by the mas- 
culine or feminine article being prefixed, or by the pretix 
or suffix, or it is known by its agreeing with the verb, 
or some other word in the sentence which has the sign 
of the gender; as Твака, Ме cily, Ё; техорг, the 
night, m.; 840, much, m.; ECOW, much, Ё; €ONANEq. 
Copt. NANOYY, good, m.; Sah. EONANEC Copt. NANOYC, 
Sah. good, f. The Plural has no distinction of gender, 
nor is there any neuter in the language, but instead of 
it the feminine is used. Nouns composed with the par- 
ticle MET Copt. or MNT Sah. are all feminine. Those 
composed with бім, Sah. are also feminine, but those 
compounded with хім, Coptic, are for the most part 
masculine. 
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4. There are some masculine nouns which become 
feminine by adding 1 to them in the Coptic and Bash- 
murice, and ғ in the Sahidic; as ВОК, 4 servant, m.; BOKI, 
а servant, f. Copt. сом, a brother; сома, а sister, Copt. 
WOM, a father in lam. wamm, Copt. фоме, Sah. а mother 
т (ат. whup, a friend, m. «np а friend, f. Copt. 
ФВЕЕРр, а /riend, m. wBEEpe, а /riend, f. Sah. CAMAYA, 
а camel, m. бамаүде, а camel, f. Sah. gins, а lamb, m. 
гінві, а lamb, f. Copt. ates, а lamb, m. eieiBE, а lamb, 
f. Sahidic. _ 


5. Others form the feminine by changing the last 
short vowel of the masculine into a long one, as ВЕАЛЕ, 
blind, m. ВЕЛАн, Copt. вААн, Sah. 2004, f. moyi, а lion, 
m. моүн, а lioness, Copt. ov po, а king, оүро, a queen, 
Copt. ppo, а king. рро, a queen, Sah. beAXo. an old 
man. БЕЛА. an old woman, Copt. eÀÀo, an old man. с ЛА, 
an old woman, Sah. чмо, a stranger, m. ММО, а stranger, | 
— Е Sah. САВЕ. wise, m. САВН, wise, f. Copt. baè, (he end, 
m. ban, the end, f. Copt. 


6. Likewise by changing the vowel of the penulti- 
mate syllable of the masculine, as wupt, а son. WEpt, а 
daughter, Copt. apt, а sox. MEEPE, а daughter, Sah. 


Of the Number of Nouns. 


7. The number of nouns is two, tbe singular and 
the plural. These ean only be distinguished from each 
other in general, by the singular or plural artiele being 
prefixed, as: 
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оүхом, a book; тихом, the hook; ZANX@M, books; 
мхом, the books; OYNOBE, а вт; Пмоүве, Ле sin; 
QENNOBE, 5/75; МЕМОВЕ, //е sins, Sah. 

When nouns.occur, without the article being pre- 
fixed, the singular or plural can only be known by its 
connection with other words of the sentence. 

8. Some adjectives take the ргейхез ЕЧ, masc. EC, 
fem. and, кү plur, as ЕЧЕМПОА, worthy, m. ЕСЕМПФА, 
worthy, fem. EqoKM. sed, m. Sah. вуокМ, sad, plur. Sah. 
The adjectives which have the suffixes q and c singular, 
have the plural in oy, which variously is contracted with 
the preceding vowel, as ПЕӨМАМЕД, good. ПЕӨМАМЕҮ, 
good, plur. TEONAAQq, great. TEONAAY, great, plur. над, 
much. NAQWOY, much, plur. 

9. There are a considerable number of Nouns in 
each dialect, which form their plural differently, which 
we shall here endeavour to class according to their ter- 
mination. | 

10. Coptic Plurals which end in t AB@K, а crow. 
ABOKI, crows. Abo, а giant. Афофа, giants. MA, a place. 
Mal, places. MNOT a breast. мно, breasts. рамао, 
rich. pAHAQ0LU, rich, plur. wep, а companion. а)фері, com- 
panions. ЪЕААо, old. ЪЕААот, old, plur. 

11. Coptic Plurals which end in у and their sing. 
in е. бААЕ, lame. бАЛЕҮ, lame, plur. BEAAE, blind. ВЕАЛЕҮ, 
blind, plur. өє0)6, neighbour. EEWEY, a neighbours. MEOpE, 
а witness. MEOPEY, witnesses. ремрв, free. peMeEY, free, 
plur. САВЕ, prudent. casey, prudent, plur. bat, last, 
baey, last, plur. xane, humble. хамвү, humble, plur. 
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12. Coptic Plurals which end in ov, and their sing. 
in є and о; but which change them into noy and woy іп 
the plural Ево, mule. ёвооү, mute, plur. Ере, an ox. 
Егноү and ёгоотү, oxen. 1Аро, а river. ЛАрФОҮ, rivers. 
оүро, а king. oypwoy, kings. pAMAO, rich. pAMAWOY, 
rich, plur. po. 4 door. pwoy, doors. CA, fair. CAVDOY, 
fair, pl. MEMMO, a stranger. MEMMWOY, sírangers. WNE, 4 
net. WNHOY. nels. WTEKO, @ prison. WTEKMOY, prisons. 
wxe, а locust. аухноү, locusts. To these may be added 
АПН, Лева, Bash. дпноү, heads. 


13. Coptic Plurals which end in oyt, and their 
singulars ending: with a consonant, or with о). 

АЧ, flesh. aqoyt, flesh, plur. Ах), magician. АХООҮТ, 
magicians. €Tio, a burden. єтфоотүт, burdens. peqxo, 
а singer. peqxeoyi, singers. CBM, а doctrine. CBOOY!, 
doctrines. Chip, а side. chipwoyt, sides. 


14. Of Coptic Plurals which end in oyt, and their 
singulars in €, є, н or оү, which are’ changed into 
Hoyt or «eov: in the plural: as 

age, а head. anoyi, heads. advy, а boy. AA00Y1, 
boys. BEXE, wages. ВЕХнО үз, wages, plur. врмн, а tear. 
ермооүт, cars. ерфеь а femple. ерфноүл. emples. оүмоү, 
an hour. OYNWOY1, hours. тевмн, а labouring beast. 
ТЕВМФО' үп, beasts. PE, heaven. фноүг, heavens. bpe, Jood. 
bpuoyt, /ood, plur. 

15. Sahidic Plurals which end in €. 


ABOK, а crow. ABWKE, crows. AOON, an ornament. 


AOOYE, ornaments. 
3 
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16. Sahidic Plurals which end in ву, and ну, and 
their singulars in €, as . 

вАЛе, blind. вАєү. blind, pl. CABE. prudent. САВЕЄҮ, 
prudent, plur. WAYE, а desert. ФАЧЕЕУ, deserts. xixe, 
ап enemy. хіхеєү, enemies. FME, a village. 'ГМЕКБҮ, vil- 
lages. где, last. рдввү and гАЕҮЕ, last, plur. 

17. Sahidic Plur. which change the в sing. into ny pl. 
Амре, а baker. АМрну, bakers. ЕрЕ, ап ox. вену, oxen. 
WNE, а net. Q)NWY, nets. 

18. Sahidic Plurals which end in eye, nye, and 
Hoye, and their singulars in €, as | 

ATIE, 4 head. Апнүє, heads. ПЕ, heaven. ТІНҮЕ, heavens. 
QAE, las. раввүв, last, -plur. epe, food. ернуе, and 
грноүе, /004, plur. GANE, lame. бААЕЕҮЕ, lame, plur. The 
short € is changed into н when the plurals ends in nye. 

19. Sahidic Plurals which end in оү, and their 
singulars in o, which are changed into woy, as 

1EPO, а river. LEPWOY, 72075. кро, the shore. KPWOY, 
shores. MNTppo, а kingdom. MNTPpwoy, kingdoms. po, 
а door. рооү, doors. рро, а king. Ppwoy, kings. The 
following is formed not quite regularly: Ере, ап oz. 
€200Y, oven. 

20. Sahidic Plurals which end in oye. 

E10, Grass. Е100үЕ, asses. EMPW, а harbour. ЕМро- 
oye, harbours. ЕФ, an ass. ЕООҮЕ, asses. KE, another. 
KOOYE, others. OYNOY, an hour. OYNOOYE, hours. о'үдун, 
night. OYQOOYE, nights. PIME, рметн, wecping. PMELOOYE, 
рмеюүе, /ears. ромпе, а year. PMNOOYE, years. CBO, 
a doctrine. CBOOYE, doctrines. стр, а side. стпрооүе, 
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sides. TENN, а beast. TBNOOYE, beasts, plur. gin, а тау. 
г100үв, ways. гре, food. греоүе, /ood, plur. 
21. Coptic and Sahidic Plurals of a more irregular 


character. 


Coptic. 


Sing. 
A20, a treasure, 
ABOT, а month. 
ANAW, an oath. 
BHT, а palmwood. 
BOK, @ servant. 


ғөоа), ал Ethiopian. 


EMKAg, grief. 
EO, ал ass. 
EWW, а pig. 
EWWT, а merchant. 
Ht, а house. 

10M, Ме sea. 
wT, а father. 
мемрат, beloved. 
MEWWT, а plain. 
малт, а nay. 
оүріт, а keeper. 
ремнт, a lenih. 
cab, 4 scribe. 
COBT, 4 wal. 
CONI, 2 robber. 
сом, а brother. 
сгімі, а woman. 


Рішг. 
Агсор, /reasures. | 
ABHT, months. 
ANAYW, oaths. 
BAT, palumoods. 


 ËBlAK, servants. 


єөлүо, Ethiopians. 
еЕмкдүг, griefs. 
EEY, 45565. 
EWAY, pigs. 
ego], merchants. 
HOY, houses. 
AMAIOY, 5645. 
wot, /athers. 
MENDpAT, beloved. 
MEWOT, plains. 
MITWOY1, ways. 
oypat, keepers. 
pemat, tenths. 
choyi, scribes. 


_ СЕВӨД1О ү, walls. 


CINWOY1, robbers. 
смноү, brothers. 


гломь women. 
34% 
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Wom, а father in lam. имо“, /athers in lan. 
QBOT, а rod. — «во, rods. 

280, а viper. 2воү1, vipers. 

200, a horse. | гөор, horses. 

2Аднт, а bird. — eAAAT, birds. 

. доүзт, the first. eovat, first, plur. 
eos, а work. ёвноүз, works. 
XAMOYA, 4 camel. SAMAYAI, camels. 
хоі, а ship. Ехноү, ships. 
6AXox, a foot. баЛаүх, fect. 
ot, а Lord. бісеү, Lords. 

Sahidic. 

Sing. | Plur. 
A20, а treasure. AZWWP, /reasures. 
вір, а basket. врноүев, baskets. 
ЕВОТ, 4 month. ЕВАТЕ, months. 
вот, a father. |» EIOTE, /alhers. 
OYptT, а keeper. оүрате, Keepers. 
CON, а brother. смнү, Prolhers. 
CQ|ME, а woman. CIOME, women. 
оүгор, 4 dog. оүгоор, dogs. 
гаАнт, а bird. QAAAATE, birds. 
CBW, а viper. CBOY1, wipers. 
2T0, 4 horse. гтор, гтоор, horses. 
CWB, а work. гвну, гвнүє, works. 
хої, « ship. ехнү, s/ups. 


xoeic, Lord. xeicooye, Lords. 
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О? Cases of Nouns. 


22. Strictly speaking the three Dialects of Egypt 
have no cases of nouns. But these are indicated by cer- 
tain particles which precede, or are prefixed to the nouns, 
or by prepositions, as, | 


Coptic. Sahidic and Bashmuric. 
Nom. Nxe. NÓI. 
Gen. NTE, м, À. NTE, M, R. 
Dat. е, м, N. Е, М, N. 
Acc. È, M, N. €, М, R. 
Voc. ò, т. Ф, ПЕ. 


АЫ. ë, м, М, or a preposition. Е, М, М, or a preposition. 


23. It will be seen that what are called cases in 
Greek and Latin are here denoted by particles which 
precede the noun, as in the nominative and genitive, or 
by particles prefixed. | 


The Nominative Case. 


24. The sign of the nominative case is Мхе in Cop- 
tic, and Wot in Sahidic and Bashmuric, as АдЕроүф 
Мхе THC, TEXAQ NWOY, Jesus answered (and) said to them, 
Luke VI, 3. Aci ae Nxe мара Фмагалдамн, But Mary 
Magdalen came. John XX, 18. Aqei NOt iwannuc, John 
came. Mat. ІП, 1. Sah. тоте aqet NGI TC EBOAeN, 
ТГАМАмА, Лап Jesus came ош of Galilee. Mat. Ш, 
13. Sah. | 
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The Genitive Case. 


25. The genitive case is indicated by NTE preceding 
the noun, as oyBakt NTE тсамарлд, 4 city of Samaria. 
John IV, 4. фоуюии NTE пекго, the light of thy face. 
Ps. XLIV, 3. oywaxe NTE TME, the word of truth, Sah. 
2. Cor. VI, 7. Sah. But the prefix M or й, is frequently 
used as the sign of the genitive case, especially in the 
Sahidic, as фрам мпаот, the name of my father. 
John V, 44. oycaxt NËMt, the word of knowledge. 1. Cor. 
ХП, 8. TwWEEPE NCIWN, the daughter of Sion. Mat. XXI, 5. 
Sah. паҙнре NAAYEIA. //е son of David. Mat. XXI, 9. 
Sah. пФнрё Мпроме, the son of тап. Luke XXII, 48. 
Sah. тбом Мпмоүте, Ме power of God. Luke XXII, 69. 
Sah. The prefix М is used principally before B, M and 
ф, and always before m, but seldom before А and p. 


The Dative Case. 


26. The dative case takes the ргейх м or N, and 
sometimes È, as AqtToTq MmcCA, he hath given help 
(his hand) № /srael. Texaq мамам, he said to Simon. 
Aqi ПН ММАР1А, Je came to the house of Mary. Nt quM 
апрро, fo give tribute to the king, Luke XXIII, 2. Sah. 
+ NNenKE, © give tò the poor, Luke XIX, 8. Sah. nexxw 
MMOC €OYON NIM, sayest thou it to ай? Luke XII, 41. 
Sah. When € is prefixed to the indefinite article oy, 
the goy are frequently contracted into ву, as ECTNTWN 
EYBABIAE NWATH, 2 is like 40 а grain of mustard seed. 
Luke XIII, 19. Sah. 
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The Accusative Case. 


27. The signs of the aecusative case are м, M or 
È, as ANXIMI MITIMANCONg, те found the prison, Acts 
V, 21. AqpobT МгАнхорі, he hath cast down the strong, 
Luke I, 52. ААЛА Еретемебі моухом, but ye shall re- 
ceive power. Acts I, 8. ANNAY ПОС, we have seen the 
Lord. John ХХ, 25. а MMYCHC хест мпгод. Moses 
lifted up the serpent. John 1, 14. Sah. пм ЕТЕ poyorw 
EpOME NIM, which enlighteneth every man. John I, 9. Sah. 
But the € is most frequently used as the sign of the 
accusative. 


The Vocative Case. 


28. The sign of the vocative case is à preceding 
the noun, as Ф ӨЕОф1АЕ, o Theophilus. Acts I, 1., but 
it does not often occur. The definite article is. used as 
the sign of the vocative, as peqtcBm RAraeoc, Copt. 
ncag Naraeoc, о good Master! Sah. Mat. XIX, 16. 
плофнр, O my friend! Copt. rreggeep, O /riend! Sah. 
Mat. XX, 13. ғүхо MMOC XE ITXOEIC МА NAN панре 
Naayeta, saying, О Lord thou son of David, have mercy 
on us, Sah. Mat. XX, 30. TMEPt Nciwn, Copt. TwEEpE 
маюфм, О daughter of Sion! John XII, 15. Sah. 


The Ablative Case. 


29. This case sometimes takes the prefix м, Ñ or 
È, as ENOBE NIM, /rom all sin. бай. Епмоүте, Fom God. 
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N Ммокмек. /rom (he thoughts. Sah. But the ablative 
is generally represented by some preposition. 

The Bashmuric takes the same particles as the Sa- 
hidic to all the cases, except the Ablative. 


CHAP. V. 
Of Adjectives. 

1. There are some adjectives, the number and gen- 
der of which are known by the suffixes, or the articles, 
as MNIMT, great, m. TwuoT, great, f. and вомлмЕЧ, 
good, m. €ONANEC, good, f. МАА ог EONAA(. great, m. 
Sah. NAAC, great, f. Sah. eonaay, great, plur. Sah. 

Е, ET, or СӨ united to verbs forms adjectives, as 
оүдв /о be clean, holy. ЕӨО ТАВ, clean, holy. 

NAWE or ENAWE, Sah. much. NAWMY ог ENAQOX, 
Sah. much, m. NAMMC or ENAWWC, Sah. much, f. NAQ- 
woy or ENAWWOY, Sah, much, plur. 

МАМЕ and NANOY, ENANOY, Sah. good. NANEQ, 
NANOYY, ENANOYY, Sah. good, m. NANEC, and NANOYC, 
ENANOYC, Sah. good, f. £ONANEY, ETNANOYOY, Sah. 
9004, plur. 

NAEIAT or NAiAT, Sah. blessed. NAÍATK, blessed 
thou, m. NAIATQ. blessed he. NAIATC, blessed she. NATA TWY TW, 
blessed ye. NAIATOY, blessed they. 

МЕСЕ or ЕМЕСЕ, /a, beautiful. МЕСТ, fair 1. МЕСО, 
&£ONECOQ ог ENECOq, /Zir he. NECWC, EONECOC ОГ 
Емесос, /zir she. ENECMOY ог ENECOOY, /air (hey. | 


` 
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смлрооүт, and CMAMAAT, Sah. blessed. КСМА- 
рооүт, blessed thou. чсмлрфоут, qCMAMAAT, Sahidic. 
blessed he. NHETCMAPMOY, NETCMAMAAT, Sah. blessed 
they. 

oyaa. Sah. alone. oyaa, alone thou. oyaaq, alone 
he. oyaatToy, alone they. 

MMAYAT, and MAYAAT, Sah. alone. MMAYATK, 
MAYAAK, Sah. alone thou. m. MMayart, alone thou f. 
MMAYATQ. MAYAAq, Sah. alone he. MMAYATC, may- 
aac, Sah. alone she. MAYAAN, Sah. MMAYATEN, alone 
we. MMAYATOY, MAYAAY, Sah. alone they. 

тнр, al. Tupk, Ме whole thou, m. Tapy, тнред,. 
Sah. all he. тирс. тнрес, Sah. all she. тирен, тнрм, 
all we. төрт, Sah. all ye. тнроү, all they. 


Of the Comparison of Adjectives. 


2. Comparatives are formed by goyo, Copt. гоуо, 
гоуЕ, Sah. гоүл, eowvt, Bash. more, as гоүд TA10 
ÉgoTE моүснс, more (greater) honour than Moses. 
оүгоүд TAD Ë20TE Mun, more (greater) honour than 
the house. Heb. ПІ, 3. мнтам goyo etoy Nocik, 
Sah. ze have not more than five breads loaves. Luc. IX, 13. 

боот is also a sign of the comparative, as &goTe- 
pot, more than me, Mat. X, 37. and with è, as ‘TMETCOX 
кте ФТ Econ МслвЕ Еготе Еніромі, Це foolishness of 
God is wise more (miser) than men. 1. Cor. I, 95. 

8. The comparative is also expressed by adding 
Meoyo to the positive; as tMeTMeepe NTE Ot oy- 
мшу] TE Ngoyo, /Ae witness of God is greater. 1. John 


4 
N 
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V, 9. It is also expressed by adding є, or м to the 
positive, as MH НТОК ЕКМАЛК ETTRIOT 1АКФВ, art thou 
greater than our father Jacob? John IV, 12. Sah. оүмоб 
NNOBE, greater sin. John XIX, 11. Sah. NNOO епенмгнт, 
greater. than our heart. 1. John ІП, 20. Sah. мн вмхоор 
Epoq, are we stronger than he? 1. Cor. X, 22. Sah. 


4. Sometimes there is no word to express the com- 
parative, and it can only be collected from the sense of 
the passage; aS NIM rap ПЕ тама)”. for mhich is great 
(greater) Luke XXII, 27. THNTMNTpe HITNOYTE NAAAC, 
the mitness of God is great (greater) 1. John V, 9. Sah. 


5. The positive is sometimes used for the superla- 
tive as NIM пе MNIMT ben- Ёметоүро NTE мфноуь 
NIM пе пмоб гм TMNTEpO мМпнүв; Sah. who is the 
great (greatest) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah. 


6. The superlative is formed by adding ë, ввод, 
ёвоАоүтЕ, or some such word to the positive, ав ANOK 
гар TE ткоүх: Еводоүте NIATIOCTOAOCC тнроү, and 
Bash. ANOK гар пе roy! оүте мідпостодос тнроү, 
for Г ат the least of all the Apostles. 1. Cor. XV, 9. 


7. The superlative is more often formed by adding 
€£MAQO, Copt. EMATE, Sah. емло)А, Bash. greatly, very 
much, to the positive, as Атмуухн «eoprep ёмлоо, 
my soul ts exceedingly troubled. Ps. VI, 8. EMAM@, EMATE 
and £Ma4 are also repeated; as Адер pamaò йхє 
mipoMi &£MAago ёмлоо, Ме man таз exceeding rich. 
Gen. ХХХ, 43. хекас ере тетмлгаин ргоүо EMATE 
EMATE, that your love may abound exceedingly. Sahidic. 
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Phil. I, 9. and in Bash. xexec epe ТЕТЕМАГАПВ EÀ- 
20ҮА EMAWwA. The superlative is also formed by мгоуо 
repeated, as oyog Nzoyo Ngoyò маүсрффнрі, and they 
were exceedingly astonished, Mark ҮП, 37. 


CHAP. .VI. 
Of Personal Pronouns. 
Singular. 
Coptic. - Sahidic. | Bash. 
ANOK ANOK ANOK 
ANT Амақ/ £ 
ANK 
NOOK NTOK NTAK | Мои, m. 
NTK | 
Neo ` NTO МТА £hou, f. 
Neog кто NTAq Ae. 
NOOC NTOC NTAC she. 
Plural. 
ANON ANON ANAN 
ÁNH We. 
NOWTEN төт NTATEN 
NTETEN NTATN ) ye. 
NTETN 
Newoy NTOOY NTAY (Aey. 


4* 
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NTAN 


NOWTEN 
NTOTEN 
NTEOHNOY 
NTMOY 


Coptic. 
NHI 
NAK š 
МЕ 
МАЧ. 


МАС 


Personal Pronouns. 
2. Of the Genitive Case. 


Singular. 


Sahidic. Bash. 

КТА ЕМТНІ mei, of me. 

NTAK: NTHK of thec, m. 

NTE NTE о/ thee, f. 

need m 2 nd of him. 

NTY NTE( 

NTAC NTHC 

нтс of her. 

Plural. 

NTAN NTHN 

M of us 

NTETN NTHTEN | 

NTETHYTN NTETEN of you 
NTETHNOY 

NTAY Nrnoy, of them. 


Of the Dative Case. 


Singular - 
Sahidic. Bash. 


МА! МНЕ mihi, fo me. 
NAK NUK % thee, m. 
NE to thee, f. 
НАЧ d | (o him 

| МЕЧ 

МАС МНС ёо her. 


NAN 
NWTEN 
OHNOY 
NOOY 


Chap. VI. Of Personal Pronouns. 29 


+ 


Plural. 
NAN NHN (0 us. 
NHTN  NHTEN 20 you. 
THNOY THNOY wih an accus. 
Son eques (o them. 
NEY 


3. The dative is also formed by the word po Copt. 
and Ал Bash. by prefixing & to them: and by тот, Copt. 
тоот, Sah. TAAT, Bash. by prefixing ë or М to them. 


Coptic. 
ёро ` 
ерок 
ёро 

 €poq 
ёрос 


ёром 


Ертен 


Singular. 

Sahidic. Bash. 
еро, Epat — Ад /o me. 
ерок, еРАК ЕЛАк 70 thee, m. 
Epo, Epa ЕЛА іо thee, f. 
epog, Epaq gÀAq (o him. 
epoc, epac eAac (o her. 


Plural. 
EPON, ердм ЕЛАМ № us. 
еротн EAATEN 
А (0 you. 
ÉpOTEN өнмоү EPATTHYTN  EAATTHNOY 
ерооү ЕЛАҮ № them. 


tpwoy 


Coptic. 

È or NTOT 
NTOTK 
NTot 
NTOTY 
NTOTC 


Singular. 
Sahidic. Bash. 

Š or NTOOT &orWTAAT % me. 
NTOOTK NTAATK ѓо thee, m. 
NTOOTE fo thee, f. 
NTOOTQ ТААТ fo him. 
NTOOTC NTAATC % her. 
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Plural. . 


È or NTOTEN Ж ог NTOOTN Ё or NTAATEN 7/0 us. 
ETENOHNOY ETOOT THYTN lo you. 
‚ Етотоү 


NTOOTOY NTAATOY № them. 
NTATOY 


4, The accusative Pronoun is formed by ммо Copt. 
and Sah., MMA and мл Bash. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bash. 

ммо! MMot, Мо. ММА: 7c. 

ммок Ммок ` Ммок thee, m. 

MMO MMO thee, f. 

MM0q MM0q MMaq A. - 

MMOC Амос ` ММАС her. 
Plural. 

MMON MMON MMAN us. 

MMWTEN MMOTN MMATEN you. 

MMOOY Ммооү Ммаү them. 


ммо with other words sometimes expresses the ` 
various cases of the personal pronoun, as мм ммооү 
some of them. 1. Cor. X, 10. ËBoÀ MMoq, /rom him. 
5. Another form of the accusative is bu, Copt. рн, 
.Sah, which take T with the suffixes. 
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Singular. 


Coptic. Sahidic. 
but ент my face, me. 
нтк гнтк thee, m. 
but гнте (Pec, f. 
buTq | enTq him. 
. bute gnuTc, her. 
Plural. 
bu TEN ент us. 
buToY | гнтоү them. 


6. The ablative case is formed by the following pre- 
positions with the suffixes. 


^ Coptic. ^. Sahidic. Bash. | 
МТЕ NTOT NTOOT NTAAT 
EBOA Еволммо ЕвоАНмо — EBAAMMA 


ÈROANbuT —EBOANOHT — ЁвдАйрнт 
бвоЛгл ёвоЛалро | 
ЁвоЛг1 EBOAZIOT EBOACIOW 
ЕвоАолтем ËBOÀ2ITOT ЕвоЛгітоот EBAAZITAAT 
EBOAZIXEN EBOAZIXW 
ZITEN - атот 21Т00Т ` 2ІТААТ c. 


Possessive Pronouns. 


7. The possessive pronouns are sometimes expressed 
by the genitive personal pronouns, as MTui, Copt. WTA!, 
Copt. NTAK, Copt. and Sah. ытай. Copt. and Sah. &c. 
yet they are formed of the definite article with @ in the 
singular and оү in the plural, as 
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Sing. Masc. | Sing. Fem. 

А Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic. 
фот Пат mine. eot TO 
фок пок thine, m. OWK TOK 
фо no thine, f. өш TO 
hoq Tag his. өші TOY 
фос noc her. enc TWC 
фом TIN our. OWN ЕС; 
QWTEN TIWTN your. OWTEN TWTN 
фооү пооү Мег. ewoy TOOY 


‘Plural Common. 


NOVI mine. 
NOYK ле, m. 
Noy thine. f. 
МА | his. 
NOQ 

NOYC her. 
NOYN our. 
NOYTEN 
NWTEN 
НОТР (heir. 
мооү | | 


| your. 


Demonstrative Pronouns. 


Singular. 
Masc. Fem. 
Coptic. Sahidic. Bash. Coptic.  Sahidic. Bash. 
фм TAI Ht өл тл теі lhis. 
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Plural. 
Coptic and Sahidic. Bashmuric, 
| NAI NEI hese. 
Another form of the demonstrative pronoun is as 
` follows. 
Mas c. F e m. 
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic. 
фн пн Ле. өн TH she. 
Plural. 
NH they. 


8. The demonstrative pronoun is often joined with 
the relative pronoun €T, as 


"Singular. 
М asc. Fem. 
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic. 
фнет THET he, who ONET THET she, who. 
Plural. 


NHET еу, who. 


MMAY is frequently united with the demonstrative 
and relative. pronouns both singular and plural, as фн- 
Етеммаү, Ле. Luke XXII, 12. Copt. nnoyaai тооп 
MINIMA ETEMMAY, the jews dwelling in that place, Acts 
XVI, 3. Copt. ben Тоүмоү Етеммаү;, in that hour. Copt. 
oyog А тЕссмн ФЕМАС EBOA IXEN MKAZI тнрд 
ETEMMAY, and the fame of И ment out through ай that 


land. Mat. IX, 26. 
5 
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Relative Pronouns. 

9. The relative pronoun is.£. ЕТ, ЕТЕ, or ЕӨ before 
the letters, м and o іп Copt; and ENT. qui, quae, quod, 
and likewise Е, ЕТ, ЕТЕ, WT, in Sahidie and Bashmuric. 
NNHET AYTAOYON, № (hose who sent us. John I, 22. - 
фнёт coTEM МС®ФТЕМ, he who heareth you. фнёт MMW 
ммотем, Ae who despiscth you, Luke X, 16. . 

10. The interrogative pronouns undergo no varia- 
tion, which are these, NIM, who? AW, EW, who? what? 
оү, who? оүнр, how тату? 


Of Prepositions. 

11. There are some substantives which are used as 

prepositions, as pat Copt. Aer, Bash. 4/004. ро, a mouth. 
TOT, а hand. but, а neck. ent, a heart. гра, а face. 
хо, а head. These, being united with some particles 
become prepositions, as &pAT to те. Mat. VI, 18. Барат, 
Copt. eApAT, Sah. under те. Mat. VIII, 9. ёро, bapo, 
under thee. .Ezech.: XXVII, 30. bapoq, against him. Ex. 
XVI, 8. NToTq /rom him. Deut. XV, 3. Nbutoy, in them. 
Psalm V, 10. мгентк, Sah. 7» thee. Ezech. XXVIII, 15. 
Егрлі, against те. Рв. СІ, 8. верни Ехал, against me. 
Ps. III, 1. «е. 
| Prepositions. 
ë, acc., dat., ad, in &e. | 
ёволМЬнт, Copt. /rom, ex. EBOANbUTY, ёвоАйЬнтоү &c. 
євоАтїгнт, Sah. /rom, ev. EBOANEHTY, EBOANZHTN «с. 
ЕвоАра, /*om, ab, ea. 
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евоАгаро, а, ab. €BoAgApoq, ЕвоАрарон «с. 
EBOAgITN, Sah. а, ab. 

вволатм, Sah. а, ab. 

EBOAZITOT, per, а, ab. EBOAZITOTK, EBOAZITOTY, «с. 
EBOAZITOOT, S. per, а, ab. EBOAZITOOTK, EBOAZITOOTY. 
Еготвро, supra, plus quam. Еротерок, Еготерод, «с. 
M, acc., dat. ad, ab, from, &c. 

NTEN, NTN, Sah. from. 

ФА, ad, usque ad, WAPOL, WAPOK, WAAAK, Bash. &c. 
ba, Copt. sub, contra, Ълтотк. apud (е, baroTq, apud eum. 
гл, Sah. sub, ad, pro. гАтотк, etc. 

gATM, Sah. арий, ad, &c. 

QATR, Sah. apud, &c. 

гі, т, cum, рітот, giTOOT, Sal. giTooTC, Sah. &c. 
To these may be added aTOne, ЕӨВЕ, ETBE, Sah. 
OYBE, оүте and others. 


The Pronoun Infixes and Suffixes. 


12. The pronoun infixes and suffixes are added to 
words, instead of the possessive and personal pro- 
nouns. 


13. The pronoun infixes are inserted between the 
article and the noun, and used instead of the possessive 
pronouns. They are the following: A, my. ЕК, thy. € ОГ. 
оү, Му, Ё. Ед, ^is. ЕС, her. EN or N, our. ETEN or ETN 
your. oy or жү, their. 

An example of the infixes with the articles is here 


given. 
5* 
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The Infixes. 


Singular. Plural. 
with artic. masc. with artic. fem. 

П-А, Т-А, N-A, my. 
П-ЕК, T-EK, N-EK, Му, m. 
П-Е, Т-Е, м-в, thy, f. - 
Toy, - TOY, n-oy, Жу, f. Sah. | 
П-ЕЧ, Т-ЕЧ, М-ЕЧ, Aus. 
П-ЕС, T-EC, N-EC, her. 
IT-EN, T-EN, е N-EN, 007. 
T-N, T-N, N-N, our, Sah. 
TI-ETEN, T-ETEN, .  N-ETEN, your. 
П-ЕТН, T-ETN, N-ETN, your. 
п-оү, т-оү, N-OY, Мег. 
п-ву, T-EY, n-ey, Хех, Sah. 


oy is sometimes used for the infix of the second 
person feminine, instead of є in Coptic, but it seldom 
occurs. 

14. The suffixes are used with words instead of 
the infixes, and are these which follow. 


The Suffixes. 


Singular. Plural. 
1 or T, me, ог my. М Or EN, 05, ОГ our. 
к, (Лее, or thy, m. TEN, you, ог your. 


€ ог 1,*) thee, or Му, f. TW, you, or your, Sah. 


ж) The 1 following Т is changed into T. 


€ 
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Singular. 
& thee, or thy, f. 
q, ^m, or his. 
C, her, or hers. 


Plural. 


оү, AY, they, or (herr. 
EOY or ny, they, or their Sah. 


A small number of words vary from the general 


rule. 


The Infixes. 


15. The infixes to nouns will be understood by the 


following examples. 


@upt, a son, with the m. article, and infixes. 


Simgular. 


Artic. and Infixes to a noun masc. 


па-аҙ)нрі, my son. 
ПЕк-дҙнрі, Му son, m. 
TrE-Qupi, Му son, f. 


TrOY-OHpE, Му son, f. Sah. 


TIEG-Wupl, Ais son. 
TIEC-Mupt, her son. 
TEN-QHpi, our son. 
WN-QHupte, our son, Sah. 
WETEN-Qupi, your son. 


TETN-QupE, your son, Sah. 


поу-Фнрь eir son. 
TEY-WHPE, their son, Sah. 


Plural. 


Artic. and Infixes to a noun masc. 


,NA-Qnpt, my sons. 


NEK-Qnupi, “hy sons, m. 
NE-Qupt, thy sons, f. 
Noy-wupe, у sons, f. Sah. 
МЕЧ-шунр1, Ais sons 
мес-әнрі, her sons. 
NEN-QHpt, our sons. 
NN-WHPE, our sons, Sah. 
NETEN-QHpl, Your sons. 
NETWN-QHpE, your sons, Sah. 
моү-онрт, eir sons. 
меу-Фнре, {Лех sons, Sah. 
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CONI, @ sister, with the 
Singular. 

Artic. and Infixes to a noun fem. 
TA-CONI, my sister. 
TEK-CWNI, “hy sister, m. 
TE-CWNI, thy sister, f. 
TOY-CWNE, Му sister, f. Sah. 
TEQ-CONL, Ais sister. 
TEC-CONI, Aer sister. 
TEN-CONI, our sister. 
TH-CONE, our sister, Sah. 
TETEN-CONI, your sister. 
TETN-CWNE, your sister, Sah. 
TOY-CWN1. their sister. 
TEY-CWNE, their sister, Sah. 


fem. article and infixes.. 


Plural. 
Artic. and Infixes to a noun fem. 
NA-CONI, 277 sisters. 
NEK-CWNIL, Му sisters, m. 
NE-CO NI, thy sisters, f. 
NOY-CWNE, “hy sisters, Ё. Sah. 
NEQ-CONI, Aes sisters. 
NEC-CONI, Aer sisters. 
NEN-CONL, oUr sisters. 
NN-CONE, our sisters, Sah. 
NETEN-CONI, Your sisters. 
NETW-CONE, your sisters, ЗАП. 
NOY-CONI, their sisters. 
NEY-CONE. thein sisters, Sah. 


16. It will be seen from the foregoing examples, 


that the 70/28 are the same to a masculine and femi- 


nine noun, singular and plural. 


The Suffixes. 
17. The following examples wil show the position 


of the suffixes. 


Adjectives with the Suffixes. 


ЕМЕСЕ or NECE, fair. 
ЕМЕС. fair, Í ` 
ENECOK. /air, thou, m. 
емесе, fair, he. 
ENECWC, /ai, she. 
ENECON, /077, we. 


Tup. ай. 

тнрк, ай, (hou, m. 
THpK, all, thou, m. Sah. 
Tupq, ай, he. 

тнрс, ай, she. 

THPEN, all, we. 
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ENECOOY, /air, (hey. 


THpN, all, me, Sah. 


ENECOOY. /air, they, Sah. THpTEN, ай, ye. 


NAA ОГ ENAA, greul. 
NAAL, great, Í. 

NAAK, great, thou, m. 
МАА, great, he. 
NAAC, great, she. 
NAAY, great, they. 


тнртм. ай, ye, Sah. 
тнроү, all, they. 


МАМЕ Or NANOY, 4001. 
мамоүі, good, Í. 
МАМЕ, good, he. 
NANEC, good, she. 
NANEY, good, they. 


% 


MAYAT, alone. MAYATKk, alone, thou, m. mayat, 
alone, thou, f. MAYATY, alone, he. MAYATC, alone, she. 
MAYATEN, alone, те. MAYATENOHNOY, alone, уе. MAY- 


ATOY, alone, (hey. 


Prepositions with the Suffixes. 


Coptic and Sahidic. 
Ерат, 
EpATK, 
epat, 
ЕРАТЕ, 
EpATq, 
EpATC, 
EpATEN, 
ерат", 
EPATENOHNOY, 

‚ враттнутм, 
| EpATOY, | 


Bash. 
ЕЛЕТ, (0 те. 
EAATK, № thee, m. 
вЛеті, fo thee, f. 
40 thee, f. Sah. . 
ENET, (o him. 
ЕЛЕТС, fo her. 
EAETEN, /0 us. 
to us, Sah. 
EAETTHNOY, (о you. 
to you, Sah. 
EAETOY, to them. | 
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Coptic. Sahidic. 
сөве, ETBE, de, ob. 
FOBHT, ETBHHT, of me. 
€OBHTK, ETBHHTK, of (hee, m. 
eoBn', ETBHHTE, 0/ thee, f. 
FOBHTY, етвннта, of him. 
EOBHTC, ЕТВННТС, of her. 
EOBHTEN, ETBHHTR, of us. 
EOBEOHNOY, ETBETHYTRN, of you. . 
FOBHTOY, ETBHHTOY, of (hem. 
f Coptic. Sahidic. 
NEM, NM, with. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
NEMHI, NMMAI, MOI, МЕМНЬ with me. 
NEMAK, NMMAK, | with thee, m. 
NEME, NHME, with thee, f. 
NEMAq, — NMMaq, oq, NEMHY, wih him. 
NEMAC, . NMMAC, NEMHC, А her. 
NEMAN, NMMAN, ON, mith us. 
NEMOTEN, _ NHMHTN, NEMHTEN, with you. 
NEMOOY, NMMAY, NEMHOY, with them. 


NCA, after. 

Ncw, afier me. NCWK, after thee, m. NCW, after thee, f. 
Ncwq, after him. Ncwe, afler her. Ncwn, after us. Ncw- 
TEN, NCOTN, after you, S. Ncwoy, afier them. 


Of Numbers. 
18. The Coptic Numbers are generally expressed 
by the letters of the Alphabet with a line above them, 
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as P МЕрооү. ree days. Matt. XII, 40. X NÀBOT. /our 
months.. John IV, 35; sometimes they are expressed by 
words, as дтоү- фооү, /our days. Acts V, 30. But the 
Sahidie numbers аге usually expressed by words. | 

19. Numbers admit the articles, and are also found 
without them, as mis, the (жебе. Matt. X, 2. 5. тїсмдү, 
(he two. Deut. XVII, 6. wenn сноү1{, two tunics. 
Luke III, 11. | 


The Cardinal Numbers. 


Coptic. Sahidic. 

Masc. Fem. Masc. Fem. 
А  OYAI OYE. oya, оу Е, 
| OYOT OYOT 
B  CNAY, смоү?, CNAY, CENTE, CNTF, 
г ш,омт, qon, WOMNT, WMNT, WOMTE, 
A qrooy, (тов, фтооү, TOE, 470, 
€ toy, Те, Т,. Toy, ` е, 
8 cooy, Co, COOY, —с00, COE, 
2 шаша, WAWL CAW, СЕ, САФЧЕ, 
H  QMHN, WMUNL, WMOYN, WMOYNE, 
6 Wr, wit, Улт, ПСІТЕ, 
1 Мет, Mut, мнт, MPTE, 
К хот,  —xoyor, XOYOT, хоүште, 
А’ Man, | MAAB, МАВ, MAABE, 
Ñ рме, | OME, | рмн; 
м TAlOY, TATO, 
= ct, CE, 
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Coptic. Sahidic. 

Masc. . Fem. . Masc. . Fem. 

OBE | WBE, Qe. 

DAMNE, ` gMENE, 
тастау. | nicTEeowvi. NCTAWY, ПЕСТАЮТ, 
| | 3 || «€ 
_CNAYNWE. CNAYWE, QNT, ` | 
QOMTR(OE, J QHNTQE, QHT(QE, WOMETWE, 
YTOOYNWE, GTOOY WE, YTOY WE, qr EY WE, 
Тоүйше, toywe, ToyNwe, 

COOYNWE, сооүшк. COOYNWE, CEY WE, 
QAuqioe, CAQQqRQE. 

WMHNNWE, WMOYNWE, 

| {лсное, 

WO, | %0. 

WOCNAY, CNAYROQ)O. 

OBA, . TBA. 


чи ci ыо а= нема d ca a ci 


20. The following numbers are prefixes to nouns, viz. 
WANT. WMT, шомт, three, Sah. а)Мта)0, (rec thousand. 
дте, Copt. qroy, дтвү, Sah. four. cey, Sah. siz. мят, 
Sah. zen. хоүт, Sah. twenty. 

The following are suffixes to numbers: oye, Sah. 
one. MNTOYF, cleven. смооүс, смоүс, m. CNOOYCE, 
cNOYE, f. Sah. #20. MNTCNOYC,. fvelve. фомт, Sahidic. 
three. TATE, AqTE, Sah. four. TH, TE, Sah. Мое. TACE, 
ACE, Sah, six. аумнм, Copt. аҙмнме, f. Sah. eight. MNTOYE. 


The Bashmuric has the following variations, дүееі, 
m. OYEL f. one. MAMENT, three. WA, а thousand, 
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The Ordinal Numbers. 


21. The frst, in ordinal numbers is expressed dif- 
ferently from the others; as 


Copt. Sahidic. Bash. 

Masc. Fem. Masc. Fem. . Masc. Fem. 
гоүіт, гоу Т, wopr, форт, «Aper, .wapm, frst. 
wopr, «рп, 

шерт. 

22. Тһе remaining cardinals are formed by putting 
маг Copt. and мег Sah. and Bash. before the cardinal 
numbers, ав MTIMHINI MMAQB, the second miracle. John 
IV, 54. Copt. пмег WOMRT, Ме third. Matt. XXII, 26. 
Sah. ben {млг cnoyt NpoMrt, in anno secundo, Dan. 
П, 1. Coptic. тмег CNTF, the second, f. Luke XII, 38. 
Sahidic. | 

coy is used instead of Mag and мер with the 
cardinal numbers when the days of the month are spo- 
ken of, as соүКкЕ Млефр, Ме twenty fifth day of Athor. 
Exod. ХП, з. Copt. NcoyKZ MMABOT, the twenty seventh 
day of the month. Gen. VIII, 4. соүхоүт {лс ReAeop. 
the twenty ninth day of the month Athor. Zoeg. Sah. 

Axm Copt. and хп, Sah. occur with the cardinal 
numbers when hours are spoken of, as МАХП 8 Mme- 
eoov, the ninth hour of the day. Acts X, 3. Мпнлу NEN 
СОЕ, about the sixth hour. Sah. Matt. XX, 5. 

pe, Copt. and Sah. paré, is used with numbers, as 
mpe E, the fifth part. Gen. XLI, 34. oyog AqpoKe 

6* 
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нхе dpt F NNIMMHN, and the third part of the trees 
тах burnt ир. Rev. VITI, 7. тіреауоƏмт, Ме third part, 
Numb. XXVIII, 5. Sah. The Copt. has also тере, ог 
тер, and the Sah. тре. part. 


OYWN, more often оүн, and sometimes oyen, and 
oyne, Sah. а part, is put before numbers, as oywn 
AYAAQq NqTOOY NOYON, OYOYON Мпоул поул, they 
made four parts, a part to each опе, John ХІХ, 93. Sah. 
поүн катооү, fourth part, Ezech. V, 2. Sah. moyen 
Woy, the fifth part, Zoeg. Sah. moyne чоммт, the 
third part, Tukius. 


neq Copt. and Sah. is prefixed to numbers signify- 
ing days, as neqqmooy rap ПЕ. for it is four days. 
John XI, 39. епедцдтооү пе ву гм тітдфос, i is 
four days he is in the sepulchre. v. 17. Sah. 


A, et NA «bout. Copt. and Sah. as AqTOY WE NpoMe, 
about four hundred men, Acts V, 36. Sah. NA qToY we 
тлоү т ; about four hundred and fifty years. 
Acts XIII, 20. Sah. 

The сак of number. is occasionally expressed by 
repeating the number, ав, KATA рр мем KATA НН, бу 
hundreds, and бу fifties. Mark VI, 40. 
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CHAP. VII. 
Of Verbs. 


23. Egyptian verbs have no passive voice differing 
from the active, but the passive may .be known thus, 
AceAMiO МхЕ Т-софіА EBOAbEN nec-eBuoyt, wisdom 
is justified of her works, Matt. XI, 19. oyog лүоүшн 
NXE NEQ-CWTEM, and his ears mere opened, Mark 
VII, 35. 

24. The passive is more commonly .expressed by 
the verb in the third person plural of the verb active, 
as пем-ромі. МАПАС AYAWY NEMAQ, our old man was 
crucified with him. Rom. VI, 6. вунлпюнг EBOA МПЕС- 
мо NTE стефлмос, Ме blood of Stephen was shed. 
Acts XXII, 20. Sah oyog оүмніні NNOYTHIG, and по 
sign shall be given. Matt. XII, 39. AY-KOCEN NEMAYq, we 
are buried with him. Rom. VI, 4. 


25. But sometimes. the passive voice can only be 
.« 
discovered by the sense of the passage read, But see 
further on verbs passive. 


The Prefixes and Suffixes to Verbs. 


The Prefixes. The Suffixes. 
Person. Coptic. Sahidic. 
1. + + ЕС 
2.0. к, х ` K 


9. f. ТЕ ТЕ Е 
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Тһе Prefixes. The Affixes. 
Person. Coptic. | Sahidic. 
sums. dd q q 
3. Ё C C C 
1. plur. TEN TH, TEN ` ON 
9: TETEN TETN, TETEN TEN 
3. СЕ СЕ | Y 


Indicative Mood. 
, The 1st Present Tense. 


Singular. 


Coptic. | Sahidic. 
+ +, 1 do, or um doing. 
к, X | к, thou art, m. 
TE TE, thou art, f 
q | q, Že is. 
С C, she is. 
Plural. 
ТЕМ. TW, TEN, we arc. 
TETEN |. | TETN, TETEN, уе аге. 
CE | СЕ, they are. 


The 2nd Present Tense. 
Singular. 
Coptic. Sahidic. Bash. 


е. £t сі, Í am, йә. 
EK EK EK, thou art, m. 


EN 
ETETEN 
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Sahidic. 
ере 


ЕЧ 
d 


Plural. 
N, EN- 
ETETN 
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Bash. 


ЕЛЕ, lhou art, f. 


he 15. 


a ЕЛЕ. Ae and she. 
EC (8 


“ЕМ. we are. 


ЕТЕТЕМ, уе аге. 


ғұ, оү, Ере EY, OY, ере EY, OY EAE, lhey arc. 


The Imperfect Tense. 


Coptic. 


Singular. 


Sahidic. 

NAL ПЕ NE! ПЕ. 

МАК ПЕ МЕК TIE 

маре ПЕ мере ПЕ 

МАЧ AM НЕЧ мы 
НАС ПЕ\ ЛЕ МЕС ПЕ) ПЕ 

Plural. 

NAN TIE NEN TIE 
NApETEN ПЕ NETETN TIE 


NAC TIE 


Bash. 


NAI ПЕ, / was. 
NAK ПЕ, (hou, m. 
маре TIE, (ом, f. 


he. 
"aq < маре; але. 


ПЕ: is, 


МАМ ПЕ, Фе were. 
NAPETEN ПЕ, ye. 


NAYTIE.NAPETIE NEY TIE, NEpETIE NAYTIF, NADE ПЕ, //ey. 


The ist Perfect Tense, 


Coptic. 
Al 

AK 
Ape 


"E 
AC 


Singular. 
= Sahidic.. 
AL 
AK 


| Bash. 

Al. / have. 

AK, (hou hast, m. 
Аре, lhou hast, f. 


q he hath. 
| Б he and she. 
AC hath. à 
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Plural. 
Coptic. | Sahidic. Dash. 
AN . AN AN, we have. 
APETEN ATETN АТЕТМ, ye have. 


лү, А AY, А. AY, А, they have. 
| The 2nd Perfect Tense. 
Singular. 


Coptic.. - . Sahidic. ` ` Bash. 
етді, | NT AI, 22 етді, / have. 
eTAK, (| NTAK, ETAK, thou hast, m. 
Етарғ, ` NTAp, ETape, thou hast, f. 
` a < he hath. 
ЕТА ‚ ЯТА) _  _ ETAQ,.. 
Аы) | ETÀ, - Ф NTA, . | Ф Етл,/е a. she. 
ётлс,{ 7 wTAC, ЕТАС, hath, 
"^ Plural. 

| ÈTAN, NTAN, . ETAN, we hare. | 

ÉTApETEN, ^ WTATETN, | ETADETEN, ye have. 


.ÈTAY, ETA, — NTAY, NTA, ETAY, ETA, lhey have: 
The Pluperfect Tense. EM 


Singular. 


Coptic. | ^  fahidic and Dash. 

NE Al TIE, . NE At пе, / had. 

NE AK TIF, . NE AK ПЕ, ¢houw, m. 

ме Аре ПЕ, .'' NE Ape пе, shou, f. 

NE Aq TIE, | | NE Aq ПЕ, | he. 
NE A ПЕ, |. NE A TIE, 

NE AC ПЕ ` МЕ AC ПЕ, she. 

NE A ПЕ, ( МЕ А пе, j) 


| he and she. 
NE Ape пе, NE Apt ПЕ, | 


Coptic. 
NE AN TIE, 


ме ApETEN ПЕ, 


ме AY TIE, 
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Plural. 
Sahidic and Bash. 
NE AN ПЕ, we. — 
NE ATETN TIE, 7e. 
NE AY TE, they. 


The Present Tense Indefinite. 


Coptic. 
ауы, 
ФАК, 
WAPE, 


WAY, 
2 DAPE, 


MAN, 
ФАрЕТЕН, 


WAY, WAPE, 


Singular. 


Sahidic. Bash. 
QAI, qQAt, / am. 
ФАК, шак, (hou, m 
WADE, көде thou, f. 

he. 

А 
° M WAPE, 944 pae Jets 
шас, ФАС she 

Plural. 
WAN, WAN, we. 


ФАТЕТМ, WATETEN, ye. 
WAY, WAPE, WAY, QAAE, (hey. 


The Imperfect Tense Indefinite. 


Coptic. 


NE QAI TIE, 
NE WAK ПЕ, 

NE WAPE ПЕ, 
NE WAY ПЕ 
NE WAC ПЕ, 


| NE WAPE пе, 


Singular. 
Sahidic. 

NE wat ПЕ, / was. 
NE WAK ПЕ, /0й, m 
NE wape ПЕ, chou, f. 

пе,) ме wape” 

š MA es Т P МЕТ 
NE WAC ПЕ, % 24 
7 
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Coptic. 


NE QAN ПЕ, 


NE (JApETEN ПЕ, 
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Plural. 
Sahidic. 
NE WAN TIE, we. 
NE WATETN ПЕ, 7e. 


NE WAY пе, NE WAPE пе, NE WAY TIE, НЕФАРЕ ПЕ, /Леу. 


Té v 


Singular. 
Bash. 


NE wat ПЕ, J was. 
NE ФАК пе, chou, m. 
МЕ QAAE ПЕ, lhou, f. 


NE WAY ПЕ, 
NE WAC ПЕ, 


he. 
| NE QAAE ПЕ, Ле and she. 
she. 


Plural. 


NE WAN ПЕ, ze. 
NE WATETEN TIE, je. 
NE way TIE, | d 
NE @AAE ПЕ, 


Coptic. 
TNA, 
XNA, 
TENA, 
Чил, 
CNA, 


TENNA, 
TETENNA, 
CENA, 


The 1st Future Tense. 


Sahidic. | Bash. 
TNA, ‘tne, vel a, J shall. 
KNA, KNE, lhou, m. 
TENA, | (hou, f. 
qNa, | qNE, Ле. 
CNA, CNE, she. 

Plural. 
TENNA, TENA, ТЕМНЕ, vel A, we. 
TETNNA, TETNA, ye. 


CENA, CENE, they. 
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The 2nd Future Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. Bash. 

EINA, EINA, AINA vel ne, J ‘shall. 
EKNA, EKNA, АКМА, thou, m. 
ерема, EpENA, Apena, ои, f. 

he 
E(NA EQqNA АЯМА ` 
in ере..мл, TRA epe ua, 484, ape..na,he &she. 
ЕСМА, ЕСМА, ACNA, m 

Plural. 

ENNA, NNA, ENNA, ANNA, vel NE, we. 


EDETENNA, ЕТЕТНМА,ЕТЕТНА, APETENNA, уе. 


EVNA, OYNA, EYNA, OYNA, 


AYNA, (hey. 


The Prefixes Copt. are sometimes written ANA, 


AKNA, ApENA, etc. 


The 3rd Future Tense. 


Bash. 
616, / shall. 
Еке, “hou, m. 
ере, chou f. 


Ле 
EGE i 
T^ ере, ^e and she. 
ЕСЕ, She.. 


ЕМЕ, we. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. 
EIE, сте, 
еке, еке, 
ере, ере, 
64] . ЕЧЕ,) 

ере Ере 
e p Есе, ре» 
Plural. 

ENE, ENE, 
еретеме, ETETHE, 


ВУ, epè, EYE, ере, 


ETETNE, ye. 
EYE, Ере, “hey. 
7 * 
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The 4th Future Tense. 


| Singular. 

Coptic. Sahidic. | Bash. 

TA, ТА, TADI, TA, I shall. 
тарек, thou, m. 

тера, - тера, тера, thou, f. 
TApEq, he. 
TApEC, she. 

Plural. 
TADR, We. 
TAPETN, TAAETEN, ye. 
TApoY, they. 
abet š 
The Imperfect, Tense. 
Singular. 
Coptic. . Sahidic. 

NAINA, (те) NENA, J should. 

NAKNA, | NEKNA, /Aou, m. 

NADENA, NEpENA, hou, f. 

жы бөлү he. 

NAPE..NA, NEDE..NA,/Ze&s/e. 
NACNA, NECNA, | sho 
Bash. 


NAINE vel NA, Z should. 
NAKNE, hou, m. 
NApENE, Chou, f. 
NAQNE, , ApE he. 


he & she. 
NACHE, |-NE, ср, 


> Chap. VII. Of Verbs. 53 


, Plural. 
Coptic. Sahidic. 
NANNA TIE, NENNA ПЕ, we. 
NAPETENNA TIE, МЕТЕТМА ПЕ, ye. 


NAYNA, NAPE..NA TIE, NEYNA, NEDE..NA ПЕ, //cy. 


Bash. 


NANNE TIE, е. 
NAPETENNE ПЕ, ye. 
NEYNE, NApENE TIE, they. 


The Subjunctive Mood. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bash. 
NTA, NTA, | NTA, that L 
NTEK, Nr, Nr, (Aou, m. 
NTE, NTE, NTE, lhou, f. 
N Ле. 
ктес,) . МЕЧ, H МЕЧ, N 
қ q Е, q Nq, | NTE, Pop Nre,he & she. 
NTEC, NC, ( | NEC, Кс, Í E 

Plural. 

NTEN, NTN, NTN, we. 
NTETEN, NTETN, NTETN, ye. 
NTOY, NTE, NCE, NTE, NCE, NTE, /hey. 


WOW. C NT Е p 
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The Optative Mood. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. Bash. 
MADI, MADI, | МАЛІ, 7 may, 
марек, ° марек, MAAEK, chou, m. 
маре, маре, МАЛЕ, Zhou, f. 
Send MADE, d MADE, нала але да 
марес, марес, MAAEC, "he. 
Plural. 
MADEN, MADR, MAAEN, же. 
` MApETEN, MApETN, MAAETEN, ye. 


мароү, MADE, мароү, маре, MAAOY, MAAE, еу. 


The Imperative Mood. 
Singularand Plural. 
A, Арі or Ma, or the root itself. 


The Infinitive Mood. 
€ or N or the root itself. 


Participles. 


ПАХІ, TIEKXIN, TEQXN KC. OFITXINTA, TIXINTEK, Пхімта &e. 


The verb TAKO, іо destroy, is given with the aug- 
ments, to convey a more clear idea of their position. 
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Indicative Meod. 
The ist Present Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. 
"-ТАко, t-rako, Гат destroying. 
'K-TAKO | 
s. K-TAKO, thou art destroying, m. 
X-TAKO, 
ТЕ-ТАКО, ТЕ-ТАКО, thou art destroying, f. 
q-TAKO, 4:ТАКО, he is destroying. 
C-TAKO, C-TAKO, she is destroying. 
Plural. 
Coptic. Sahidic. 
TEN-TAKO, TN, OF TEN-TAKO, те are destroying. 
TETEN-TAKO, TETN, OF TETEN-TAKO, ye are destroying. 
CE-TAKO, CE-FAKO, they are destroying. 
The 2nd Present Tense. 
Singular. 
Coptic. Sahidie. Bashmuric. 
ЕІ-ТАКО, ЕІ-ТАҠО, €1-TAKO, / am destroying, ov. 
EK-TAKO, EK-TAKO, ЕК-ТАКО, (hou, m. 


ере-ТАко,  &p&TAKo, — ЕЛЕТАКО, /Aou, f. 


TE тако, sd taxo, 4 | TAKO, he. 


ЕрЕ- ЕЛЕ- 
ЕС- - ес- | 

TAKO, TAKO, TAKO, she. 
ере- ере- ЕДЕ- 


Plural. 
EN-TAKO, N,OrEN-TAKO, EN-TAKO, е. 


ETETEN-TAKO,ETETN-TAKO, ETETEN-TAKO, уе. 
EY- EY- EY- 
oy- ) TAKO, OY- ) TAKO, OY- ) TAKO, they. 
EpE- ере- ЕДЕ- 
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Тһе Imperfect Tense. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. | Bashmuric. 
NALTAKO ПЕ, NELTAKO ПЕ, NALTAKO ПЕ, J was. 
NAK-TAKO ПЕ, МЕК-ТАКО ПЕ, NAK-TAKO ПЕ, /Aou, m. 
NAPE-TAKO ПЕ, MEDE-TAKO ПЕ, NAPE-TAKO пе, chou, f. 
NAq- | ` NEG J Naq- 

TAKO TIF, TAKO TIE, TAKO ПЕ, Pe. 
NApE-\ - | wed 


NAC- | 
TAKO TIE, ТАКО ПЕ, she. 
El ` NApE- | 


Plural 


NAN-TAKO ПЕ, NEN-TAKO ПЕ, МАМ-ТАКО TIE, we. 
NADpETEN-TAKO TIE,NETETW-TAKO ITE,NADETEN-T AKOTIE, ye. 


NAY-) ` С NEY- NAY- 
Y ТАКО TIE, Y TAKO ПЕ, ү ТАКО ПЕ, they. 
NApDE-: мере- NADE. 
The 18% Perfect Tense. 
Singular. 

Coptic. _ Sahidic. . Bashmuric. 
ALTAKO, ALTAKO, AvTAKO, Г have. 
AK-TAKO, AK-TAKO, АК-ТАКО, ¢hou, m. 
APE-TAKO, APE-TAKO, АРЕ-ТАКО, /hou, Í. 
AqQ- а“) С Aq 
: 4 TAKO, 4 | TAKO, " | ТАКО, /е. 
AC- | ` AC- - 

À TAKO, 5 ТАКО, ТАКО, she. . 
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Plural. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
AN-TAKO, AN-TAKO, AN-TAKO, e. 
APETEN-TAKO, ATETH-TAKO, — ATETT-TAKO, ye. 
ч TAKO, Pi TAKO, ^ тако, they. 

The 2nd Perfect Tense. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
ETAL-TAKO, NTALTAKO, ETALTAKO, 7 have. 
ЕТАК-ТАКО, NTAK-TAKO, ЕТАК-ТАКО, lhou, m. 
ETAPE-TAKO, - NTAP-TAKO, ETApE-TAKO, /Aou, f. 


ETAY- NTAq- ETAY- 
қ TAKO, _ TAKO, TAKO, he. 
ЕТА- NTA- |! ETA 


ЕТАС- NTAC- ETAC- £ 
— TAKO, KO, TAKO, she. 
ETA- - ETA- 
Plural. 
ETAN-TAKO, NTAN-TAKO, ETAN-TAKO, we.. 
ETAPETEN-TAKO, NTATETR-TAKO, ETAPETEN-TAKO, ye. 
ЕТАҮ- NTAY-) ETAY-) | 
4 АҮ: TAKO, Y TAKO, ү TAKO, they. 
&rÀ- ( NTA- ETA- ° 
The Pluperfect Tense. 

; | Singular. 

Coptic. Sahidic. 
ME ALTAKO TIE, | МЕ ALTAKO. ПЕ, / hed. 
МЕ AK-TAKO ПЕ, NE AK-TAKO TIE, hou, m. 


NE ApE-TAKO TIE, ` NE ApE-TAKO ПЕ, thou, f. 
8 
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Coptic. ` Sahidic. 

NE Aq- NE Aq 

TAKO ПЕ, TAKO TIE, Ле. 
NE À- NE A- 
NE AC- NE AC- 
NE À- TAKO Пе, NE A- TAKO TIE, she.. 
NE ApE ме ApE- 

Plural. 

Coptic. Sahidic. 
NE AN-TAKO TIE, NE AN-TAKO ПЕ, we. 
NE ApETEN-TAKO TIE, МЕ ATETN-TAKO TIE, ye. 
NE AY-TAKO TIE, МЕ AY-TAKO ПЕ, /Aey. 


The Present Tense Indefinite. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric, 
0)21-ТАКО, WAI-TAKO, 0)21-ТАКО, / am. 
WAK-TAKO, WAK-TAKO, ФӘК-ТАКО, lhou, m. 
WAPE-TAKO, WAPE-TAKO, ФАЛЕ-ТАКО, thou, f. 

At- Aq- Aq- 
Daq TAKO, d TAKO, Saq TAKO, Де. 
WAPE- ФАре- ФАЛЕ- š 

AC- ° | AC- AC- 
x TAKO, > ТАКО, " TAKO, she. 
WApE- WAPE- ЧАЛЕ- 

Plural 

QAN-TAKO, WAN-TAKO, WMAN-TAKO, we. 


Q ApET EN-TAKO, MATETN-TAKO, WATETEN-TAKO, ye. 


DAY- | тако, ~ | тако, 9^Y | TAKO, they. 
WAPE- WApE- QAAE- 
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‘The Imperfect Tense Indefinite. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. 
NE WALTAKO TIE, NE @ALTAKO ПЕ, Í was. 
NE WAK-TAKO TIE, NE WAK-TAKO TIE, lhou, m. 


NE WAPE-TAKO ПЕ, NE ФАрЕТАКО ПЕ, Мои, f. 


NE Waq- NE QAq- 

Daq TAKO ПЕ, 944 TAKO ПЕ, Ле. 
NE WAPE- NE WAPE- 
NE WAC- NE WAC- 

se TAKO TIE, 9 TAKO TIE, she. 
NE WAPE- NE WAPE- 

Plural 

МЕ WAN-TAKO TIE, NE WAN-TAKO TIE, 7e. 


NE WAPETEN-TAKO ПЕ, МЕ WATETH-TAKO TIE, ye. 


N - NE QAY- | ` 
d ed | ТАКО ПЕ, жад | TAKO ПЕ, еу. 
NE WApE- NE WAPE- 
Singular. 
Bashmuric. 


МЕ WALTAKO ПЕ, 7 was. 
NE WAK-TAKO ПЕ, lhou, m. 
NE Q)JAÀE-TAKO Пе, thou, f. 
NE waq- 
МЕ ФАЛБ- 
NE WAC- 
NE WAAE- 
Plural. 

NE WAN-TAKO ПЕ, we. 

NE WATETEN-TAKO ПЕ, ye. 
NÉ QAY- 
NE QApE- 


| ТАКО ПЕ, he. 


| TAKO ПЕ, she. 


TAKO ПЕ, they. 
8% 
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The 1st Future Tense. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
'NA-TAKO, "TNA-TAKO, tna, 'FNe-TAKO, J shall. 
 XNA-TAKO, KNA-TAKO, KNE-TAKO, “hou, m. 
TENA-TAKO, TENA-TAKO, thou, f. 
(qNA-TAKO, qNA-TAKO, (qNE-TAKO, Ле. 
CNA-TAKO, CNA-TAKO, CNE-TAKO, she. 

Plural. 
TENNA- TENNA- 
TENNA-TAKO, ко, ог ТАКО, we. 
TENA- ` ТЕММЕ- 
TETNNA- 
TETENNA-TAKO, TAKO, уе. 
TETNA- 
CENA-TAKO, GENA-TAKO, CENE-TAKO, they. 
The 2nd Future Tense. 
Singular. 
Coptic. Sahidic. — Bashmuric. 
| AINA- | 
EINA-TAKO, EINA-TAKO, or TAKO, 1 shall. 
ame. § 
EKNA-TAKO, €KNA-TAKO, AKNA-TAKO, (ой, m. 


EpENA-TAKO, EDENA-TAKO, ApENA-TAKO, Zhou, f. 


EqNA- ) ЕЧМА- | AQNA- 

TAKO, TAKO, TAKO, he. 
EPENA- ( ‚ EpENA- ApENA- 
ECNA- ЕСМА- ACNA- 

TAKO, ко, TAKO, she. 
EpENA ' EPENA- АРЕНА- ç 


Coptic. 


ENNA-TAKO, 


EPETENNA-TAKO, 


) 


mel = 
OYNA- 


Coptic. 


E1E-TAKO, 
ЕКЕ-ТАКО, 
EpE-TAKO, 


ENE-TAKO, 
EPETENE-TAKO, 
Eye 


epè- | TAKO, 
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Plural. 


Sahidic. 


NNA- 
ETETNN 

ETETNA- 
EYNA- 


інді 
T | 


| TAKO, 


Bashmuric. 


N 
or TAKO, 706. 
АММЕ- 


А- 
мен (rav, APETENNA-TAKO, уе. 


EYNA-TAKO, еу. 


The 3rd Future Tense. 


Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 
ЕТЕ-ТАКО, ЕІЕ-ТАКО, Í shall. 
ЕКЕ-ТАКО, ЕКЕ«ТАКО, Мои, m. 
EpE-TAKO, Ере-ТАко, chou, f. 
ЕЧЕ- EQF- 

4 TAKO, 4 TAKO, he. 
ере- - 
ЕСЕ- ЕСЕ- 

` $ TAKO, TAKO, she. ` 

ере- A 

Plural. j 
ENE-TAKO, ENE-TAKO, we. 
ETETNE-TAKO,  ETETNE-TAKO, ye. 

Е- EYE- 

di TAKO, М ТАКО, they. 
ере- Epe- 
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The 4th Future Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
| | TA- | 
ТА-ТАКО, TAKO,  TA-TAKO, / shall. 
TApt- 
| TApEK-TAKO, | thou, m. 
TEpA-TAKO, TEPA-TAKO, TEpA-TAKO, thou, f. 
TAPEG-TAKO, he. 
ТАРЕС-ТАКО, she. 
Plural 
TAPETN-TAKO, TAAETEN-TAKO, ye. 
TAPOY-TAKO, they. 
The Imperfect Future. 
Singular. 
Coptic. | Sahidic. Bashmuric. 
NAINE- | 
NAINA'TAKO, NEINA-TAKO, oc ТАКО, T should. 
NAINA- 


е 
NAKNA-TAKO, МЕКМА-ТАКО, NAKNE-TAKO, ой, m. 
NAPENA-TAKO, NEPENA-TAKO, NAPENE-TAKO, Chow, f. 


NAQNA- | _ NEQNA- NAQNE- 
TAKO, TAKO, TAKO, he. 
NAPENA- мерема- NApENE- 


NACNA- NECNA- NACNE- | 
TAKO TAKO ТАКО, she. 


NApENA- ’ NEPENA- ) NApENE, 
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Plural. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
NANNA-TAKO, NENNA-TAKO, NANNE-TAKO, Ze. 
NAPETENNA-TAKO, NETETNA-TAKO, NApETENNE-TAKO je. 
NAYNA- NEYNA- NEYNE- | 

i ТАКО, РҮ ТАКО, КҮ TAKO, they. 
NApENA- NEDENA- NApENE- 
The Subjunctive Mood. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
МТА-ТАКО, NTA-TAKO, NTA-TAKO, that I. 
NTEK-TAKO, NP-TAKO, Nr-TAKO, thou, m. 
NTE-TAKO, NTE-TAKO, NTE-TAKO, chou, f. 
NTEC- МЕЧ, NỌ- МБА, NQ: 
| 4 TAKO, q Nq ТАКО, . q м9 TAKO, he. 
NTE- NTE- NTE- 

NTEC- - NEC- NC- 
Ñ TAKO, _ TAKO, . TAKO, she. 
NTE- | NTE- NTE- 
Plural 
NTEN-TAKO, NTN-TAKO, NTH-TAKO, we. 


NTETEN-TAKO, WNTETN-TAKO, NTETN-TAKO, ye. 


NTOY- NCE- NCE- 
А ТАКО, _ TAKO, . ТАКО, they. 
NTE- | NTE-  NTE- 
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The Optative Mood. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
MAptTAKO, .маргтако, MAAL-TAKO, 7 may. 
MApEK-TAKO, MAPBK-TAKO, MAAEK-TAKO, /Aou, m. 
MApE-TAKO, MApE-TAKO, MAAE-TAKO, thou, f. 
MADEQ- MApEq- MAAEC- 

pes TAKO, реч TAKO, 4 TAKO, Ле. 
MApE- MADE- MAÀE- 

MAPEC- марес-( MAAEC- 
TAKO, TAKO, TAKO, she. 
маре- марғ- | _ MAAE- 
Plural. 
MAPEN-TAKO, MAPN-TAKO, MAAEN-TAKO, we. 
MAPETEN-TAKO, MAPETN-TAKO, MAAETEN-TAKO, ye. 
мароү- MApOY- MAAOY- 

pov TAKO, P Yi TAKO, Ы TAKO, they. 

маре- MÀpE- Í > MAÀE- 


The Imperative Mood. 
Singular and Plural 
| À-TAKO, 
| AptTAKO, 
MA-TAKO, 
TAKO, 


destroy. 


The Infinitive Mood. 


Е-ТАКО, 
N-TAKO, ):% destroy. 
TAKO, 
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Participles. 
Coptic. ' Sahidic. Bashmuric. 
XIN, бін, XIN, 
TAXIN OF TIXINTA, TIAGIN, TAXIN, 
TIEKXIN, TIEKOIN, TIEKXIN, 
Педхім, &c. TIEqOIN, «с. mEqxiN, бс. 


That these are participles is evident from the Ara- 
bic, with which they correspond. 


| Participles. 

26. The participles are formed by Е, Ет or ее, be- 
fore the prefixes to the verbs. There are also some 
peculiar forms of participles, which end in ноүт, Copt. 
нүт, Sah. шоүт, Copt. ооүт, Sah. and доүт, Bash. 
as тоүвноүт, Copt. мооүт, Copt. and маоүт, Bash. 


Verbs united with particles expressive of time. 


The particles ёте, Copt. Nrepe, Sah. when. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
етді, терь "тере, ETAL, NTEÀEI, 
ЕТАК, NTEpEK, 
таре, . тере, ETAY, NTEÀEq, 
к Етаре, bib eb. WTEpE, 

ТАС мтерес, 
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Coptic. 
ETAN, 
ETAPETEN, 
tray, ётаре, 


Coptic. | 
gat, 
WATEK, 
WATE, 


неа DATE 
WATEC, 


WATEN, 


) 
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Plural 
Sahidic. Bashmuric. 
NTEpEN, ЕТАМ, NTEAEN, 
NTEPETN, ETATETEN, NTEAETEN, 
WrEpoy, — МтЕЛоу, NTEAey. 
Verbs with the particles WATE, Copt. WANTE, Sah. until. 
Singular. | 
Sahidic. . Bashmuric. 
QANTEL WAN'T, WANTEI, 
WANTK, 
WANTE, 
- wá; (ANTE, WANTEQ, | 
WANTT, 
Plural. 
WANTH, 
WANTETN, 


WATETEN, 
WATOY, WATE, 


WANTOY, QANTE, MANTOY. 


Verbs with the particle ENE or EN, if. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. 
Емді, ENEAL ПЕ, ЕМЕ! ПЕ, 
ЕмАк, ENEAK TIE, ENEK TIE, 
ENAPE TIE, ENEPE TIE, 
ЁМАЧ, ENAPE TTE ENE | 
de dd Abk PU enepe пе, 
ENAC, ENE А ПЕ, Емес, 

Plural. 

ENAN ПЕ, ЕМЕМ ПЕ, 
ENAPETEN TIE, ENETETN ПЕ, 


ENAY, ENADE TIE, ENEY, ENEPE TE. 
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Verbs with the particle ШАН, if, when. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. | 
AIWAN, EIWAN, 
AKQ)AN, EKQ)AN, 
APEWAN, EPWAN, AAEWAN, 
AQUA EQWAN | 

ү APEWAN, IDAN, ердан, 

ACWAN ECWAN, 

Plural. 

ANQ)AN, ENWAN, 
APETENWAN, ETETNW@AN, 


AYWAN, ApEQAN, EYMAN, EPWAN. 


Verbs with the particle MMATE, before. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. 
МПАТ, ` ПАТ, 
МПАТЕК, | МПАТК, 
MTIATE, МПАТЕ, 
МПАТЕЦ, |. МПАТ9) _ 
: МПАТЕ, TY МПАТЕ, 
МПАТЕС, МпатС, 

Plural 

МПАТЕН, MTIATN, 
МПАТЕТЕН, МПАТЕТН, 
MITATOY, МПАТЕ, Мпатоү, MATE. 


9* 
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The Tenses. 
The 1st Present Tense. 


97. The 1st Present Tense is formed by adding the fol- 
lowing prefixes to the root, T Zam, к, or X Copt. before А, м, 
м, OY, or p, thou art, m.: TE thou art, f.: q, heis; С, she is; 
TEN, С. TEN, ТЫ, S. we are; TETEN, C. TETEN, or ТЕТМ, 
S. ye are; ce, they are. Thus, Тсфоун Ммпекгохгех, 
Г know thy tribulation, Rev. IT, 9. qo WNNOEtK, is an adulterer, 
Luke XVI, 18. Sah. хе q Ммлу that he is there. John XII, 
9. Sah. 


The 2nd Present Tense. 


28. The 2nd Present Tense has the following prefixes, 
as, €1, fam; ек, (hou art, m. Ере, thou art, f; Eq ог ере, 
he is; ес ог Ере, she is; ем, Copt. EN or М, Sah. те are; 
ETETEN, ETETN, ye are; EY, OY or ере, they are. 

29. The second person f.-is ере, (Bash. ғАғ,) but be- 
fore vowels it is written ер, and occasionally, €pa, as 
ергіре, thou doest; 8. Ming. 258. epoyew, thou wilt; S. 
Zoeg. p. 509. Sometimes it is written p pAOBE, chou art 
mad; S. Acts XII, 15. The Bash. corresponds as ЕАсооүн, 
thou knowest, Zoeg. 151. ере the prefix of the third persons 
sing: and plur. is always separated from the verb, by the 
noun or some other word, as Ере поүгнт моко, е 
heart mas afflicted, Matt. XXVI, 22. Ере oyniwt rap Neox- 
gEX QOM, for great tribulation shall be. Matt. XXIV, 21. 
|. 80. The Prefix ере appears to be almost indefinite 
25 to time, 
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31. The third person plural is ву, but after т it 
is written oy, as фнёт oyMoy'T ëpoq, when they call. 
Matt. XXVII, 22. 

ë is the sign of the participle present as éco ë 
Амок оүсгімі NCAMApDITHC, Zo drink, Г being (ойсо) 
а woman of Samaria, John IV, 9. € ANON gENDOME 
мерфмл1ос, € MN мове EpoN, ме being men Romans, 
not being a fault in us. Sah. Acts XVI, 37. 

32. The following examples will serve to show the 
prefixes of the 2nd present tense, as, ANOK AF Et 2N 
TETFiMHuTE, bul Гат among you, Luke XXII, 27. Sah. 
ек г тегін NMMaq, thou art in the may with him. 
Matt. V, 25. Sah. eq 2N THE, is іп heaven. Matt. VI, 10. 
Sahidic. | 

33. The prefixes of this tense also express the pre- 
sent participle, as, AqNAY Еоүромі еагемсі, Ле saw 
а man sitting, Matt. IX, 9. nub ae NAY'Teo &poq ПЕ 
ғүхоммос, and the devils besought him saying, Matt. 
VIII, 31. 


Imperfect Tense. 


34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the 
following particles to the root, мм. Z was; NAK, Мои 
wast, m. NAPE, lhou wast, f. NAQ or NAPE, he was; NAC 
or NApE, she was. Plur. NAN, те were; NAPETEN, уе 
were; WAY ог маре, they were. The Sahidic is net, 
мек, мере, мед ог мере, NEC ог мере. Plur. мен, 
NETETN, NEY ог мере. Sometimes the Sahidic is writ- 
ten without the в, as, мд, NC, NN, etc. 
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_ 35. The Imperfect Tense has me frequently follow- 
ing the verb, as, oyog Naqtcsw ПЕ, and taught, John 
ҮП, 14. мецаооп ne NGL пЛогос, {Ле word was, John 
І, 1. Sah. NAqboNT ae ПЕ mmacxa, and the Passover 
was near, John XI, 55. ae МЕЧА2ЕрАТЙ ПЕ NBOA, but 
he stood without, John XVII, 16 Sah. 

NApe ог мере Sah. is generally separated from 
_ the verb, and usually occurs before the nominative pre- 
ceding it, as NAPE ммдөнтнс өоүнт, Ме disciples 
теге assembled, John ХХ, 19. S. мере педмоб X€ Nwupe| 
eÑ Tcwwe, and his greater son mas in the field, Luke 
XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written 
occasionally NAAE. 


The ist Perfect Tense. 


36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are A1, Z; 
AK, thou, m. ape or ap, thou, f. aq or A, he; AC or А, 
she; Plur. AN, we; APETEN, ATETN, Sahidic, ye; ay or 
A, they. | 

37. When A occurs in composition it is usually 
found before the nominative to the verb, as ТИС А MINA 
ода, Ме spirit took Jesus, Matt. IV, 1. A Tc xooc МАЧ, 
Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. a тиоүлді TOOYN, 
the Jews rose, Acts XVIII, 12. Sah. мнет А мпрофн- 
Tuc XOTOY, those things which the Prophets said, Acts 
XXVI, 22. 

38. Although a is used instead of the Prefixes aq, 
| АС and ay, yet it occurs also with them; as, А TAWEpE 
acbwnt Ефмоү, my daughter hath approached to death, 
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Mark. V, 23. А ПСАТАМАС Aqwenagq &boyw Епгнт 
їпоүлдАс, Satan entered into the heart of Judas. Luke 
XXII, 3. хе A гнлілс oyw aqet, that Elias hath nom 
come. Matt. XVII, 12. Sah. 


The 2nd Perfect Tense. 7 


39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by єт 
Copt. and Nr Sah. being added to the first perfect, in 
all the persons, except that the 2 pers. fem. is Nrap, 
instead of NTApE. 

40. The Nra, is found in the same position in com- 
position as the À in the first perfect, thus; Nr A їс 
AE хоос ETBE, but Jesus spoke concerning, John XI, 13. 
Sah. емемі хе MXT ЕТАДТОМ EBOALEN NHETMWOYT, 
те know (hat Christ hath risen from the dead. Rom. УТ, 9. 

41. The Prefixes are often found after the particle 
xe, (hat, and sometimes after еме, 1; and АЛАЛА, but. 
But the NT must not be confounded with NT, who, which. 


The Pluperfect Tense. 


42. The Pluperfect Tense is formed by adding the 
auxiliary verb МЕ ПЕ to the prefixes of the perfect, as 
NE Al ПЕ, J; NE AK ПЕ, (hou, m; NE Ape пе, thou, f. 
NE Aq ОГ A ПЕ, Ле; NE AC ОГ A ПЕ, she; Plur. МЕ AN 
ПЕ, we; NE ApETEN ОГ ATETR, TIE, ye. Š. NE AY Ora 
пе, they; ав, ме Адергнтс Npiki ПЕ, had begun to de- 
cline, Luke IX, 12. моулм NE ду TE WA MApOA, 
(Ле Jews had come to Martha, John XI, 19 Sah. ме Ay- 
NAY гар Ерод тнроү пе, /or all had scen him, Mark 
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VI, 50. This Tense is also found without the ПЕ, as, 
THC AE Aqi EBOA, Jesus had gone out, John V, 13. тм 
AE NE ACOYA2C NCA пдүлЛос, and this had followed 
Paul. Acts XVI, 17. Sah. 


The Present Tense Indefinite. 


43. This Тепве is formed by adding а), and sometimes 
ға) in the Sahidic to the Perfect Tense, as «ai, 7; 
WAK, lhou, m. WAPE or wap, thou, f. wade, B. waq 
or WAPE, WAAE, В. Ле; «Ac or WAPE, wade, В. she; 
Plur. MAN, we; WAPETEN, WATETN, S. ye; way ог 
QApE, аҙАде, Bash. they. 

This Tense sometimes expresses the present, and 
sometimes the perfect. 


The Imperfect Tense Indefinite. 


44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from . 
the preceding by adding ме to it, as oyog NE ayc- 
Oneq ПЕ, and (hey had bound him, or he mas bound. 
Luke ҮШ, 29. NE waqoywm ПЕ NEM .NIEGMOC, Ле 
did eat with the gentiles. Galat. IT, 12. 


The 1st Future Tense. 


45. The Prefixes to the first Future are NA or NE 
Bash. with the Prefixes of the first Present Tense, as, 
tna, 7; к ог XNA, thou, ш.; TENA, thou, Ё; QNA, Ле; 
CNA, she; Plur. TENNA, TENA, Sah. we; TETENNA, TE- 
TWNA, Sah. ye; cena, /Леу; thus: Есе ТПАфот ЕТМА- 
coq, (0 drink the cup which I shall drink? Matt. XX, 22. 
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ТЕТМАРМООС офттнутн, ye also shall sit. Matt. XIX, 
28. Sahidic. 


The 2nd Future Tense. 


46. The characteristics of the second Future are 
NA or NE Bash. united with the Prefixes of the second 
Present Tense, EINA, Z; EKNA, ои, m; €pENA, Мои, f.; 
ЕДМА or ЕРЕМА, Åe; €CNA ог EpENA, she; Plur. ЕММА 
ог NNA, Sah. we; EDETENNA ОГ ETETNNA, ETETNA, Sah. ye; 
€YNA ог OYNA, Меу; thus: EYNAMOOWE NTOTQ мратф, 
he mill go on foot. Acts XX, 13. Sah. XEKAC 2ZWTTHYTN 
ЕТЕТМАТИСТЕҮЄ, lhal ye might believe. John XIX, 35. Sah. 
оуог талой ET оүмдервок, and the-nation that they 
shall serve, Acts VII, 7. 

47. The second person fem. sing. Sah. occurs thus, 
EpNA. These Prefixes do not always express ће Fu- 
ture, for instance they express the present participle, 
петрос MN 1WZANNHC EFYNABOK EQOYN E пЕрпе, 
Peter and John entering into the Temple, Acts ІП, 3. Sah. 
and with gina they express the Subjunctive Mood. 

The Coptic has sometimes Aina, AKNA, ApENA etc. 
аз, ZAPA AQNAXEM @ÀL глютс, Z he might find any 
thing upon it, Mark. XI, 13. 


The 3rd Future Tense. 


48. The Prefixes of the third Future. 

The Prefixes of this Tense are eit, Z; еке, chou, ш; 
Ept, chou, f; ЕДЕ or epè, Ле; ЕСЕ or epè, she; Plur. 
ENE, we; EPETENE, ETETNE, Sah. ye; EYE, Ере, еу; thus: 

10 


14 Chap. ҮП. Of Verbs. 


есемісі Моуфнри EYEMOYT &neqpan, she shall bring 
forth a son and they shall call his name. Matt. 1, 23. ере 
тіромі ХА ПЕШФТ NEM TEQMAY NCOQq оүог ЕЧЁ- 
TOMY Етедсгімі, а man shall leave his father and his 
mother, and shall cleave to his nife. Matt. XIX, 5. 

This Tense sometimes expresses the Optative Mood, 
as, TEXAPIC ЕСЕФПЕ NMMAN, grace be with us, 2. John 
5. Sah. хекас epè оүршмі моуфт Moy, lhat опе man 
should die, John XI, 50. ' 


The 4th Future Tense. 


49. The Prefixes to this Tense are very seldom 
met with, but we may note a few examples, as, ncag 
TAOYAeT Wcok, Master, 1 mill follow thee. Matt. VIII, 
19. Sah. oyog гнппе тердервокі, and behold thou shalt 
сопсеше, Luke 1, 31. TEpANAY ёпооү мфТ, thou shalt 
see the glory of God. John ХІ, 40. тарырмове хе NT- 
коооп AN гл TNOMOC. shall we sin because we are not 


under the lam? Rom. УГ 15. Sah. wine TApETNÓiNE. 


TOM тароүоүшы NHTN, seek, ye shall find; knock, 
they shall open to you. Luke XI, 9. Sah. 


The Imperfect Future Tense. 


50. This Tense contains the Prefixes to the imper- 
fect, and ма the characteristic of the future, as, 
NAINA, нема, /; NAKNA, мекна, Sah. hou, ш; NAPENA, 
NEpENA, Sah. éhow, #.; etc. often with rre, oyog eat Nac- 
NAMOY ПЕ, and she was about to die, Luke VIII, 42. 
NAPE тхо rap марюүі MIEQÀOYIN EMMAY, /o7 
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the ship mas to cast out her burden there. Acts XXI, 3. 
NAPETENNATHITOY мні ТТЕ, ye would have given them to 
me. Galat. IV, 15. NEYNAMIWE ПЕ NÓI магүтернттис, 
my servants mould fight, John XVIII, 36. Sah. 


The Subjunctive Mood. 


51. The Prefixes to this Mood аге NTa, 7; NTEK, 
Wr, Sah. (ои, m. NTE, thou, f; MTEq, NTE, МЧ, МЕЧ, 
қте, Sah. Ae; NTEC, NTE, NT, NTE, Sah. she; Plur, NTEN, 
NTN, Sah. we; NTETEN, NTETH, Sah. ye; NToy, NTE, NCE, 
NTE, Sah. еу. 

This Mood follows the tense of the verb that pre- 
cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect, 
the Perfect, or the Future, as, меүсотМ мм ETECMH 
NCENO! AN, they heard a росе, but they understood not, 
Sah. Acts ІХ, 7. cENATIApAAIAOY MMOQ E тоотоү NN- 
POME Мсемооүтд, /Леу shall deliver him into the hands 
of men, they shall kill him. Matt. XVII, 22. Sah. 

Also етредаЛе мдрмоос gtroyoTq, that he would 
‘ascend and sit with him. Sah. Acts VIII, 31. eepoywe 
thoyn, chat they went in, Acts XIV, 1. eM rITEYCOTH 
epog Ayw NCENAY MMAEIN ENEQEIpg Ммооү, when 
they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6. 
Sah. eM птрафо), when Г cry. Ps. IV, 3. Sah. 

After the Particles глмл, WAN, 2WCTE, XE, XEKAC, 
MHTIOTE etc., it is the Subjunctive; as, мл NTETEN 
Емі, lhat ye may know. Matt. IX, 6. | 
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The Optative Mood. 


52. This Mood has мар added to the Prefixes of 
the second Present Tense, as, март, Z; марек, chou, m.; 
МАрЕ. thou, f; MAPEq, маре, Ze; марес, млре. she; 
Plur. марем, мари Sah. we; MApETEN. млретм, Sah.ge; 
млроү, маре, (еу; thus, маре mat Афот CENT, /Ais 
cup pass from me. Matt. XXVI, 39. MApeqnaemeq ma- 
редтоүхов, / him deliver him, let him save him, Psalm 
XXII, 8. The Bashmuric has MaAeq, MAAEN, etc. 


The Imperative Mood. 


53. The Imperative Mood is expressed by the root 
itself without any Prefix, as, cwrem, Acar thou, hear ye; 
CNOY, praise thou, praise ye; or it takes A, Apt, or MA 
before the root, as, ANAY oyog Арғг EpwTEN, sce, and 
keep you, Luke XII, 15. мнетоомі Àpipabpi ёрооү, 
heel the sick, Маі. Х, 8. ApiMWTpE гл maneeooy, 
bear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Аріфмеүй 
мфрнТ ЁТАЧСАХ! NEMWTEN, remember, as he spoke with 
you, Luke XXIV, 6. фл АЕ Арми, and know this, Luke 
XII, 39. Ахос, Copt. Ахіс, Sah. say, say ye; Amoy, come; 
AM, fake, from ЕА; АЛок, Zoeg. p. 520. AAWTH, suffer 
ye her, John XII, 7. Sah. from Ao. Ani, bring, from ЕМ etc. 


The Infinitive Mood. 
54. The Infinitive Mood is sometimes expressed 
by the root itself, but more frequently it has È ог N pre- 
fixed, as, eyKotica САХ! NEMAY, seeking to speak 
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with him, Luke ХП, 46. thus, AqTAoYoq Есмоү ёротем, 
he sent him to bless you, Acts ІП, 26. oyog Ati Епеснт 
ENAgMOY, and I have come down to deliver them, Acts 
ҮП, 34. AqepeuTc Newyi ЁвоА, he began (о cast out, 
Luke XIX, 45. oyog mne gM wxemxom NEPOYO, and 
no one could answer, Matt. XXII, 46. дүш AYApXE! 
Nwaxe, and began to speak, Acts 1I, 4. Sahidic. 

The Coptic takes m before the verb as a sign of 
the Infinitive, as € ПКОСТ, л00с to évtagudoae ue, to 
my burial, Sah. Matt. XXVI, 12. ncoywnf, то énlovao0oé 
oe, Sap. 793. | 

€ is also, used to express the Infinitive with the l 
verbs өре, тре, Sah. аз, APETENEPETEN єөроүхл oy- 
рөмі NOTEN EBOA мрефоотев, ye have asked them to 
release a murderer to you, or that they would etc., Acts 
Ш, 14. erpeyeapre epog, fo keep him, or that they 
should keep etc, Acts XII, 4. ворекмтоу, ѓо do them, 
сог noioa, Acts XXII, 10. erpeqt NoymeTanea N- 
ПІНА, fo give repentance to Israel, Sah. Acts V, 31. Na- 
моүс NAN ETpENÓO MNI MA, өде elvari, good for us 
to remain here, or that we should remain, Mark. IX, 5. Sah. 
сөре меемос CWTEM EMCAXI, axotoa ta evn, the 
gentiles to hear the word, or should hear the word, Acts XV, 7. 

We may here remark that xin the sign of action 
and өре are thus construed, &mXiNTOYCOTEM NCON, 
moog то лгідгобо: avtovc, Copt. ETPEYCWTM NAN, lo 
obey us, or that they may obey us, James ІП, 3. ben 
HXINTOYTACOO, £v «à UmootQépev aÚToUG, dn their re- 
turning, Luke II, 43. 


78 | Chap. VII. Of Verbs. 


The Participles. 


55. The Participles of the Present Tense are ex- 
pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as, 
AqTOB2 едхоммос, he prayed, saying, Matt. XXVI, 39. 
EYKIM RTOYÀDE єүхоммос, wagging their heads, say- 
ing, Matt. XXVII, 39. eqMoowe ayw Eqxtqoóc ЕЦСМОҮ 
епноүте, walking and leaping, praising God, Acts Ш, 8. S. 

Participles; are also expressed by the Prefixes of 
the Perfect and the Future with the relative pronoun 
prefixed, as, Noewoy XE ETAYCMTEM aytòoy MOT, 
oí 08 dx8cavreg, eddtatoy тоу xUgiov, and they hearing, 
or (when they heard) glorified God, Acts ХХІ, 20. erAqqat. 
AE NNEQBAA Ero, and lifting up his eyes, John VI, б. 
оуог NHEONACWTEM ЕүйОМЫ, and those hearing (ol 
dxovoareec) shall live, John V, 25. EONATAKO, perituram, 
John VI, 27. | 

Participles are also formed by prefixing ë to the 
signs of the Perfect Tense, as, ёлегомгЕм, лорауугдас, 
Matt. X, 5. taytean,. xpdvartec, Acts XIII, 27. 
Еатетенергнтс ісхен ТАНЫ, dobduevor beginning from 
Jerusalem, Luke XXIV, 47. 


The Potential Mood. 


56. The Letter а), (ға) Sahitic.) is often met with 
between the Prefixes and verbs, being the sign of the. 
Potential Mood. It is found connected with the pre- 
formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre- 
fixes, but is most frequently united with those of the 


Chap. ҮП. Of Verbs. 19 


Future Tenses, thus: NAYCOON1 хе Арноү CENAQ NO- 
рем Mmixot ÈMAY, they took counsel whether they could 
save the vessel there, Acts XXVII, 39. Teqrenea nim 
TIETNAEWTAYOC, who can declare his generation, Acts 
ҮШ, 33. Sah. NNaewoyxal Nentq, дей owbñvaie by 
which we can be.saved, Acts IV, 12. Sah. eyxwmmoc 
МАЧ XE NIM EONAWNOZEM, saying fo him, who can be 
saved? Mark X, 26. 


Of the Prefix Woy. 


57. M. Quatremére says that woy, when placed be- 
fore verbs serves to indicate that a thing ought to be 
done, — that it merits to be done; as *AqTOY'TON TEQ- 
хіх EBOA NwoycoAnc, / éfendit sa main, qui eùt mérité 
détre coupée" In composition it appears to express di- 
gnus, аз, гос ZANWOYMENPITOY NE NEKMANWOT, 
how worthy to be loved (lovely) are thy tabernacles, Psalm 
LXXXIII, 1. aayia moypo mmoytaiog, David the king, 
very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 ete. 
гов Nwoypwrnpe Ммод, things worthy to be admired, 
Zoeg. 619. Sahidic. 


The Negative Prefixes. 

The Negative Prefix н. 
58. The negative Prefixes to verbs are Ам, N, with 
AN, М, M, MTE, МПАТЕ, ТМ, WTEM, which are thus used. 
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The 1st Present Tense Negative. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
Nt an, яф an, EN or NT ен, Z 
NK AN, NP AN, thou, т. 
NTE AN, NTE AN, thou, f. 
Nq An, Nq AN, ENQ EN, Ле. 
NC AN, NC AN, she. 

Plural. 

NTEN AN, NTN AN, me. 
NTETEN AN, NTETN AN, ye. 
МСЕ AN, NCE AN, ENCE EN, “hey. 


The 2nd Present Tense Negative. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. 
NAl AN, NEL AN, Z 
NAK AN, . NEK Ам, 40%, m. 
NApE AN, (hou, f. 

he 

МАЧ АМ МЕЦ AN 

Lind NADE AN, 1 "(маре an, he &she. 
NAC AN, NET AN, ( Қ 

Plural. 

NAN AN, NEN AN, we. 
NADETEN' AN, NETETN AN, ye. 


NAYAN AN, NAPE AN, NEY AN, еу. 
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The Perfect Tense Negative. 
Singular. 
Coptic. 
NETA1 AN, 7. 
МЕТАК AN, //ou, m. 
NETADpE AN, Chou, f. 
МЕТАД AN, Ле. 
МЕТАС AN, she. 


Plural. 


NETAN AN, we. 
МЕТАРЕТЕН AN, ye. 
NETAY AN, NETA AN, they. 


The 1st Future Tense Negative. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. | Bashmuric. 
ина AN, NTNA, NEINA AN, NTNE ем, Z. 
NXNA AN, NPNA AN, thou, m. 
NTENA AN, NTENA AN, thou, f. 
мма AN, NADENA AN, МАМА AN, NQNA EN, Ле. 
NCNA AN, NCNA AN, she. 

| Plural. 
NTENNA AN, NTNNA AN, те. 
NTETENMA AN, NTETNNA AN, ye. 
NCENA AN, NCENA - AN, they. 


82 Chap. VII. Of Verbs. 


The 2nd Future Tense Negative. 


Singular. 
ә 
Coptic. Sahidic. 
NNA, NNA, Z — 
ММЕК, ШМЕК, Zkou, m. 
NNE, NNE, chou, f. 
Ў he. 
NNE " . NNE 
Š q NNE, ç NNE, Ле and she. 
NNEC, NNEC, E» 
Plural. 

NNEN, NNEN, we. 
NNETEN, NNETN, ye. 
NNOY, NNEY, “еу. 


The ist Present Tense Negative. 


59. The first Present Tense Negative and Participle 
are thus expressed NTCMOYN кїтїрөм1ї an, Z know not 
the man, Mat. XXVI, 72. дүш NTNEIPE AN NTME, and 
me do not the truth, 1 John I, 8. Sah. nqcooyn an, 
knoweth not, 1 John II, 11. Sah. 

The Prefixes of the present Tense also express the 
Participle present, but the Coptic and Bashmuric often 
add e:to the Prefixes, as EN(QAtAKpiNE AN МПСОМА, 
not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. ENFNAY AN 
EBOA Е прн, «of seeing the sun, Acts XII, 11. Sah. €n- 
Темпоҙн ем, Z am xot worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash. Ew- 
CEApICKE EN MOT, they please not God. 1 Thes. П, 15. 
Bashmuric. 
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The 2nd Present Тепве Negative. 


60. The second Present Tense Negative is thus 
formed, надоүйоү AN MMoyal MOYAL MMON, Ле is not 
far from each one of us, Acts XVII, 27. мекбоот rap 
AN Его проме, /or thou regardest not the face of men. 
Mat. XXII, 16. Sah. Мпете NEqKpINE MMoq Ам, who 
condemneth not himself, Rom. XIV, 22. Sah. 


The Perfect Tense Negative. 


61. This Tense in the Coptic is thus presented to 
us. метлй гар AN. ЕӨЛРЕМ NIOMHI, J came not to call 
the just, Mark IT, 17. оу гар rupi мфромі NETAqi 
AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45. 


The 1st Future Tense Negative. 


62. The following are specimens of the first Future 
Tense negative, NqNAXA Өнмоү AN, Ae wil not leave 
you, 1 Cor. X, 13. ере проме NAONQ AN Е OEIK 
MMATE, man shall not lve by bread alone, Mat. ПІ, 4. 
Sah. nape Тметоуро NTE Ht Nal an, che kingdom of 
God will not come. Luke XVII, 20. NCENABOAY EBOA AN, 
which shall not be thronn down. Mat. XXIV, 2. 


The 2nd Future Tense Negative. 


63. This future occurs without the АМ, as ПАНА! 
АЕ NNAOÀq #воА гарод, my mercy Г will not take from 
him. Ps. LXXXIX, 33. оум ë80À Мнтоү RiNEqAoqAeq, 
one of (hem shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNETEN- 


hog EMEWT NIBAKI NTE MICA, ye shall not have gone over 
11* 
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the cities of Israel, Mat. X, 23. When these Prefixes 
follow the Particles хе, xEKAC, гопос, &с., they ex- 
press the Subjunctive. | 

It may perhaps be hardly necessary to observe that 
the Prefix is sometimes written вм instead of м. 


The Negative Prefix M. 


64. The following form of this Prefix is only found 
in the Sahidic and Bashmuric Dialects. viz. 


The Present Tense. 
Singular. 
Sahidic. 

MEI, Z. 
MEK, Мои, m. 
мере, chou, f. 


he. 
M 
Md мере, Ле and she. 
MEC, she. 
Plural. 


MEY, мере, #Леу. 


The Imperfect Tense. 
|. NEMEq, Ae. 


The Perfect Tense. 
MAK, ¢hou, m. 
| MAY, he. 
€ is found prefixed to this form as the sign of the 
Participle, as ЕМЕД, ЕМЕС, EMEY, с. | 
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The Negative Prefix МПЕ. 


The Present Tense. 


Singular. Plural. 
Coptic. Coptic. 
mira, Z. МПАН, е. 
МПАк, “ош, m. MITATETEN, ye. 
мпаре, chou, f. ; Мпаү, MTIApE, they. 
ен мпаре, he and she. 
MITAC, she. 


The Perfect Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
MM, mne, Mm, L. 
MITEK, Мпек, емпек, lhou, m. 
MTE, MNE, thou, f. 
ПЕЧ,  Mneq, |мпв, Ae. емпед, Ле. 
мпес, nec, (and she. . EMTEC, she. 

, Plural. 
MEN, Мән, HEN, x те. 
MIETEN, МпеТН, ye. 
мпоү, Мпоү, MTE, емпоү, they. 


€ before the M is а sign of the Participle. 
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The Subjunctive. 


The Imperfect and Perfect Tenses. 


Singular. 
Coptic. 
ЕТЕМ, J. 
ETEMTIEK, lhou, m. 
етемпе, chou, f. 


` he 
ЕТЕМПЕ қ 

д: ETEMTE, Ле and ske. 
ЕТЕМТТЕС, cha: 

Plural. 


ЕТЕМПЕМ, we. 
ЕТЕМПЕТЕМ, ye. 
ETEMTIOY, they. 


These Prefixes in Coptic correspond with NTEpITM 
in Sahidic. 
The Negative Prefix МПАТЕ. 


The Indicative and Subjunctive. 


Singular. 

Coptic. | Sahidic. 
ЮТА, MnaT, Z. 
МПАТЕК, = МПАТК, thou, m. 
МПАТЕ, МПАТЕ, thou, f. 
MITATEq, | — МпАТЧ, 


he. 
lanare he & she. 


мпатес, Í МПАТС, a 
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Plural. 
Coptic. Sahidic. 
МПАТЕМ, ПАТИ, we. 
МПАТЕТЕН, МПАТЕТН, уе. 


МПАтоү, МПАТЕ, 


MITATOY, Мпате, //ey. 


The Imperfect and Pluperfect Tenses. 


Singular. 


Coptic. 
NE МПАТ пе, 
NE MITATEK TIE, 
NE МПАТЕ ПЕ, 
NE МПАТЕД ПЕ, 
МЕ МПАТЕС ПЕ, 


Sahidic. 
МЕ МПАТ пе, Z 
МЕ МПАТК ПЕ, chou, m. 
NE КЇПАТЕ ПЕ, Мои, f. 
NE МПАТЧ Пе, Ле. 
NE МПАТС ПЕ, she. 


&c. &c. | 


The Negative Prefixes WTEM Copt. and TM Sah. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. 
NTAWTEM, NTATHM, Z. 
NTEKWTEM, NTH, thou, m. 
NTEWTEM, NTETH, thou, f. ; 
Mia didi: NTEWTEM, адм NTETH, he & she. 
NTECWTEM, NCTH, i 

Plural. 

ИТЕМОТЕМ, RTRTH, we. 
NTETENWTEM, NTETHTH, ye. 
NTOY@TEM, NCEMTEM, КСЕТМ, еу. 
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The Subjunctive. 
The Imperfect and Pluperfect Tenses. 
Singular. 
Sahidic. 
NTEpEtTH, А 
NTEPEKTH, chou, m. 
NTEpETiM, chou, f. 
WNTEpEqTHM, Ле. 
NTEPECTH, she. 
Plural. 
NTEPOYTH, they. 


Conditional. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
ALWTEM, атм, | Г. 
AKQ)TEM, ЕКТМ, (hou, m. 
APEWTEM, вретм, — ся f. 
А04ТЕМ, тент ЕРЕТМ, АЛЕФТЕМ, he & she. 
ACWTEM, ECTH, MN 

Plural. 
ANQTEM, | ENTH, | те. 
АРЕТЕМФ ТЕМ,  ETETNTĦ, ye. 
AYOTEM, — EYTH, they. 


Another particle with this Prefix in the Sahidic is 
WAN, 17; a8 ELWANTM, EKMANTH, etc. 
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The Imperative. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
мпер, | aD, . МПЕА, 
мпемере, мпртре, -мпедтре. 


These take the Pronoun Suffixes, as Мпемөрі, for 
which see the auxiliary verb өре, Coptic. тре, Sahidic 
which are below. 


The Infinitive. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
ЕТЕМ, ETH, | ETH, 
and and 
EWTEMOPE, ETHTpE, 
eg) TEMEOpE, ETMETpE. 


These like the above take the Pronoun Suffixes to 
the verb өре, Coptic and тре, Sahidic. 


The Auxiliary verb Өре, Тре, Sah. to be, to do. 


Singular. 


Coptic. Sahidie. |, ` Bashmuric. 

өрі, тра, 1. 

өрек, Трек, (hou, m. 

өре, тре, thou, f. 

opeq, TpEq. he. 

epec өре, трес | тре, he and she. 
, › she. 

| Plural 

өрен, трем, . те. 


өрететем, OpETEN, TPETETN, третч, фе 
өроү, өре, . треу, TpE, > троү, they... ` 
| 12 
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65. The Auxiliary is thus used мн ле ëTAYÓpi- 
` XONT, and have made me angry, or have provoked me. 
Num. XV, 23. Aqepo ммос EXE NIK, causeth her to 
commit adultery. Matt. XIX, 9. AyTpE mxo! aca, they 
made the vessel that й should be lightened, or they ligh- 
tened the vessel. Acts XXVII, 38. Sahidic. Тматрететк- 
рпмееүе NnNeqesuye, Z wi cause that you remember 
his works, I will remind you of his works, 1 John 10. 
Sah. MNNCA травок, after my departure. Acts XX, 29. 
Sahidic. пос фнетеро Nnat, the Lord who doeth these 
things, Acts XV, 17. Eepoynay ёрооү NXE NIpOMi, 
that men may see them, Matt. XXIII, 5. ёөрєтємоо) 
етді EMCTOAN, that ye read this cpistle, 1 Thes. ү, “26. 

66. өре and тре аге signs of the Subjunctive with 
€, or some sign of the Subjunctive before them, as 
єөрекл1тоү, shat thou mayest do them, or to do them. 
Acts XXII, 10. eepeqamm Мот NoyMnw NEG- 
noc, that he might be the father of many nations, Rom. 
IV, 18. tepoycaxt мАгрАк, that they might speak be- 
fore thee, Acts XXIII, 30. глпс ON ETPANAY ETKEZ- 
ромн, % is necessary also that I should see Rome. Acts 
ХІХ, 21. Sah. NANOYC NAN. ETPENOW MNAL MA; 4 is 
good for us that we should remain here, or to remain here. 
Mark. IX, 5. Sah. вере мієөмос COTEM Епісахі, chat 
the gentiles should hear the word, Acts XV, 7. €TMTpEq- 
BOK EZOYN, that he would not go in, Acts ХІХ, 31. Sah. 
MNNCA тре пвфтортр Ло, after the tumult ceased, Acts 
ХХ, 1. Sah. etpeyzapeg Epoq,  % keep him, or that 
they should keep him. Acts XII, 4. Sah. 
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It will be seen that сөре and erpe with the suf- 
fixes express also the infinitive. 

We may also observe that these auxiliaries, ТА 
the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi- 
fication, which is absorbed by the following verb. 


The Auxiliary Verb €p, D, Sah. €À, Bash. to be, to do. 


67. When the verb ep, p or ЄЛ, is joined to a noun, 
it is a verb, as оүшімі, 40/4; ероүшімі, £o enlighten or 
to make light; меөре, a witness; ермеөре, № беағ 
MUNESS. 

Ep is prefixed to verbs, and nouns used verbally, 
derived from the Greek, as NAYEPACTIAZECOE MMO(, 
they saluted him, Mark IX, 15. eyepgeAmec treqpan, 
they shall hope in his name, Mat. XII, 21. — But p in Sah. 
is very. seldom prefixed to words derived from the Greek. 

+, to give, is also an auxiliary, and is joined to 
woy, Copt. eooy, Sah. cay, Bash. glory. Twoy, "еооү, 
Sah. % give glory, to glorify. тот, Copt. тоот, Sahidic. 
ТААТ, Bash., the hand, tror, тоот, іо give the hand, 
to help. мкле, sorrow, grief, 'TÜKAƏ, to give sorrow, to 


affact, 
Of Irregular and defective Verbs. 


68. Of the verb пе, ѓо be, which is generally ac- 
companied with a personal Pronoun, as ANOK ПЕ, / am. 
Psalm ХИХ, 7. ток te, thou art, Ezech. XXXVIII, 17. 
Neoq пс, Ze is, John XIII, 26. ANON ПЕ, же are, 1. John 


ПІ, 1. Sah. NrwTN пе, ye are, Matt. V, 14. Sahidic. 
12* 
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QANKOYxi пе, few are, Mat. XXII, 14. nat ПЕ, these | 
are, John XX, 18. те is construed with feminine nouns 
іп the same way, as TAcApz TE, John VI, 55. 


: | The Present Tense. 


: Singular. 


Masc. š Fem. 
ПЕ, 7 ат, m. те, 7 ат, Ё 
ПЕ, thou art, f. TE, thou art, f. 
ПЕ, Ле or 4 is. ТЕ, she or 4 is. 
Plural | 
те 
NES е Yar 
e. 
ne, (7 
they 


The Imperfect Tense. 
Sing. and Plural. 
МЕ ПЕ, was or were, m. ` 
МЕ ТЕ, was or were, Í. 
NEY, were. 


The Irregular Verb ХЕ, XO, XW, or ЖОО, Sah. XA, Bash. to say. 
The Present Tense, 
Singular. 
Coptic. 
. Txo ммос,) | | 
Í sa 
Txoc, | | 
KX@ MMOC, lhou sayest, m. 
Eqx@ MMOC, 
хо MMOC, 
ECXW MMOC, she says. 


| EpEXO MMOC, Ae or she says. 
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Singular. 
Sahidic. 
txooc, 7 say. 
EKXO, lhou sayest, m. 
хо MMOC, he says. 
EpExw Ммос, Ле ог she says. 
qxw Ммос, | 


ECXW Ммос, she says. 


Plural. 


| Coptio and Sahidic. 
TENXO MMOC, we say. 


TETENXO & TETNXW ММОС, ye Say. 


EYXO MMOC 
Y ч 4 they say. 
CEXW MMOC, 


The Imperfect Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. 


NAIXW MMOC, мехо Ммос, 7 did say. 
NAQX(O MMOC, NEqx@ Ммос, he did say. 


Plural. 


NAYX@ MMOC, NEYXW Ммос, they did say. 


The Perfect Tense. 
Singular. 


Coptic. Sahidic. 


AIXWTOY; ПЕХА1, I have said. 
Акхос, i РМ р 
АЧхос, AKXOOC, V 
АЧХЕ, Ae. 
Aqxoc, | АЧХАС, Ле. 
ACXOC, ачхоос, | AXOOC, e or she. 


acxooc, Ae and she. 
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Plural 
Coptic. Sahidic. 
ApETENXO MMOC, ye. 
пехшоү MMOC, they. |». Аүхоос, they. 
лүхос, 


The Future Tense. 


Singular. 


Coplic. . Sahidic. 
екехос, | EKEX00C, thou shalt, etc. 
NAXOOC 
EQNAXOC, че T^ 
EqNAXOOY, 
Plural. 
TENNAXE, ле. TENAXOC, we. 
күйхооү, they. | | CENAXOOY, еу. 
The Imperative Mood. 

Coptic. .  RSahidic. 
AXOC, | AXIC, say. 
The Infinitive. 

Coptic. Sahidic, | 
AXOq, | | | AXIC, % say. 


The Perfeot Tense. 


Singular. | 
` Coptic. Sahidic. Bashmuric. | 
TEXNI, TESAL ПЕХНІ, | I said. 
TIEXAK, | ПЕХАК, (hou, m. 
ПЕХАЧ, | п. ПЕХАЧ, | next, пехес, Ae. 
ПЕХАС, nexac, (4eandshe. пехес, she. 
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Plural. 
Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
TIEXAN, те. . 
TIEXWTEN, ye. 
TIEXAY, TIEXE, ПЕхАҮ, ПЕХЕ, ПЕХЄҮ, they. 


69. oyon, and eyW, Sah. oyan, Bash. are used 
for the verb № have or to be, and MNON, MNT, Sah. 
not to have, or to be. ‘But when they take the Personal 
Suffixes after them, they always represent the verb 70 
have, with ммлу, which is very often added. 

| Singular. 

Coptic. Sahidic. 
оүомтні, оүом?, оүнтлл, оү], Z 
OYONTAK, OYONTEK, OYNTAK, OYNTK, Мои, m. 
OYONTE, OYRTE, thou, f. 

OYONTAQ, OYONTEY, OYNTAY, OYNTY, he. 
OYONTAC, OYANTEC, OYNTAC, OYNTC. she. 
Plural. 
OYONTAN, OYONTEN, OYNTAN, we. 
OYONTETEN, OYONTO TEN, OYNTETN, OYNTHTH, уе. 
OYONTOY, OYONTOONY, OYNTAY, OYNTEY, they. 
Singular. 
Bashmuric. 
оүлнттн!, 7. 
OYANTHQ, OVANTE, Ле. 
OYANTHC, she. 
Plural. 
OYANTHN, 7e. 
OYANTHOY, they. 
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The Participle is formed by adding €, as Еоүомтек, 
thou having. The above are also written оүомйтні, 
OYONNTAK, OYONNTAQ, etc. 

The Negative not to have, is thus expressed, 
and generally with Mmay. 


The Present Tense. 


Singular. 
| Coptic. | Sahidic. Bashmuric. 
MMONTH, MMONT, аме, мА, менмтні, Z 
MMONTEK, О HMNTK, MNTK, (hou, m. 
MMONTE, MNTE, = —— (hou, f. 

| MMONTEY, MMONTAG, MMNTAQ, MNT(Q, MENTHIq, Ae. 

MMONTEC, MMONTAC, MMNTAC, MNTC, she, 

Plural 
MMONTEN, MMONTAN, MNTAN, MENTHN, е. 
MMONTETEN, MMONTO TEN, MNTRHTR, | ye. 


MMONTOY, MMONTO OY, MNTAY, MNTOY, MENTEY, еу. 


The Imperfect Tense. 


Coptic. Sahidic. 
NE MMONTEQ ПЕ, №. | | МЕ MATR, ош, m. 
NE MMONTOY ПЕ, /Aey. NE MNT Ze. 


NE MNTC, she. 


These are sometimes written MMON NT or NTm, 
MMONNTAN, MMONNTOTEN, etc. 
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0f Verbs Passive. . 


70. To what has been said of verbs Passive under 
Chap. V, we may add the following. 

Verbs active are made passive by changing the 
vowels of the root, as Kw, ѓо put, кн, lo be put, Sah. 
моүр, fo bind, мир, іо be bound, сле, lo write, снг, 
to be written, Sah. тоо, % mix, Tne, to be mixed, Sah. 
фа), ѓо lay waste, шоно, ѓо be laid waste, Sah. 

Verbs active ending in 0 and in the passive іп 
ноут, Copt. and in нү in Sah. as TAAO, іо put on, 
TAANOYT, Copt. TaAny, Sah. £o be put on, etc. 

71. The Participles are formed by adding ET,. as 
ETTAKHOYT, from TAKO, and ETTAKTHOYT, from TAKTO; 
and sometimes by suffixing т also to the end as eT- 
сгоуорт; from сгоүр, Sah. 


Of Suffixes to Verbs. 
The following are the Pronoun Suffixes to Verbs. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. 
t or T, | 1 ог T, ле. 
K, | | к Or г, се, m. 
Т, 1, ТЕ Or E, thee, f. 
$ AD | q, Aim. 
C, с, her. 
| Plural. 
N, TEN, N, ТМ, ws. 
ТЕМ, TN, you. 
оү, ov, them. 
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. The first Person singular. 


72. The 1 is suffixed to verbs ending in 0, as MA- 
TOYXoi, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. рд фнётддтлоүо:, 
4o him that sent me, John VII, 33. Тһе T is suffixed to 
other verbs as, oY02 TETENNAXEMT AN, and ye shall 
not find me, John VII, 36. ЕКЕмАрМЕТ, thou shalt save 
me, Ps. XLII, 1. 


The second Person singular. 


(3. NEXE THO МАЧ TONK, Jesus said unto him rise, 
John V, 8. NKAAK ЕВОЛ, ѓо release thee, John XIX, 10. 
Sah. TO oYNP петре, rise Peter, Acts X, 13. Sah. eq- 
хоммос XE тшоүнғ, saying arise, Acis X, 26. Sabidic. 
оүог cenaqrt ЕВОА, Copt. AYO ceNAqtTE ЕВОА, Sah. and 
shall carry thee ош, f. Acts V, 9. ттекмар?- ПЕТАЧМАРМІ, 
thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. ТАЛоу тшоүні, 
maid arise, f. Luke ҮШІ, 54. 


The first Person plural. 


‚ 74. ААЛА мармен ввоАгл тппетгошоү, but deliver 
us from evil, Mat. VI, 13. qNATAMON EZWBNIM, Ле wil 
show us all things, John IV, 25. Sch. Акфастем мфрн+ 
мтпгат, thou hast tried us as silver, Psalm LXVI, 10. 
Ей ХЕ А TINOYTE MENPETN, / God hath loved us, 1. John 
IV,11. Sahidi с. 
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The second Person plural. 


75. ЕДЕТАМФТЕН, Ле shall make known unto you, 
John XVI, 13. AqMEpiTN, hath loved us, Rom VIII. 37. 
Sahidic. 


The third Person plural 


76. АДТАМФОҮү Енедкік, Де showed them his hands, 
John XX, 20. thoesoy, Copt. еготвоү, Sahidic. ѓо kill 
them, Deut. IX, 28. xeKxac EqExiTOY вүмнр, thal he 
might lead them bound, Acts IX, 21. Sah. 


Of Adverbs. 


77. A few adverbs are formed from nouns by pre- 
fixing the letter € to them, with the article, as egooy, 
а day, Sah. епгооү, daily, ЕфФАноү, in vain. 

But most often adverbs are formed thus ben oy- 
CWOYTEN, 20006, rightly, Luke XX, 21. ben оүмеөмні, 
truly, Luke XX, 21. 

The other adverbs will be easily discovered in the 
course of reading. 


Of the Conjunction ХЕ. 


78. The conjunction xe frequently answers to the 
word guod, and generally follows the verbs of seeing, 
hearing, saying, and declaring; as oyog АДМАҮ ёпоү- 
Фімі ХЕ NaNEq, and he saw the light that it was good. 
Gen. I, 4. хе өшоү TE Тметоүро NTE Minoy, /or 


theirs is the kingdom of heave: Mat. V, 3. 
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It is often united with prepositions, as ЕӨВЕ ХЕ, 
ЕвнА xt, ЕфФма хе, etc. 


0? Prep ositions. 


79. 1) Prepositions abound in the Egyptian Lan- 
guage, two or more of them being frequently united in 
composition; as ЕБоүм ë, ероүн e, Sah. i»; &bput exen, 
above; ЕвоЛЬен, EBOA gw, Sah. ош of; Nbpm ben, in; 
СА ПЕСНТ, 21 NECHT, and È TECHT, beneath, under. The 
Preposition È is frequently found united with others: as’ 
thoyne, in, into; Верни È, fo, towards; wa берні È, бо etc. 

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan-- 
tives, which then have the force of Prepositions only, 
as has been already shown, as CAPO. fo; @Apot, % me; 
o ёл, іо and po, the mouth; Егра. to, didi е; from 

€ /o, and epa, the face; etc. j 

3) The Prepositions are also used in composition 
with verbs, to express the idea conveyed by the verb 
and preposition when separated; as wE Ёп, № ascend; 
from we, ѓо go, and Епауол, above; ЛЕПЕСНТ, to descend; 
from i /o go, and Епеснт, beneath; we ЕБоүм, to enter; 
from we, № go, and tboyn, іл. 

4) The preposition Евой, very often occurs in con- 
nection with verbs; as qi£&BOÀ, 4o bear, fo carry ош; 
XA EBOA, ѓо remit; сор ËBoÀ, ѓо disperse; борп Евод, 
fo reveal, &c. | | | 

5) The Preposition ЕвоОА is used with nouns in the 
same way, as WHA ËBoÀ, а paralytic; хоүшут EBUA, ex- 
pectation; хор ёв OA, а dispersion; BWA EBOA, a dissolu- 
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боп; &c. It is also used with the same words when 
used verbally. | 

6) À considerable number of Prepositions take the 
Pronoun suffixes, as ATONE, Copt. without, ATÓMOY! 
mithout те, ATONOYK, without thee, m., €oBE, Copt., ETBE, 
Sah. of or concerning, вевнт, Copt. Етвннт, Sah. eon- 
cerning me; EeBNTY, Copt. ETBHHTY. Sah. concerning him; 
&c. мем, Copt. мМ, Sah. with, мемні, Copt. NAMAI, Sah. 
with me; NEMAK, Coptic. мммлк, Sah. with thee; m. 
NAgpEN, Coptic. млерм, Бас. with, before. маерм, 


mith те, «е. 


7) The following list of Prepositions is given, as 


they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash- 


muric. 

Coptic. 
ATONE, without. 
EBOA, /^om, out of. 
ЕвоЛЬен, from, ош of. 
Еводоүте, before. 
ЕвоАра, /rom. 
EBOAZITEN, fom, ouf of. 
ЕвоАгітот, from. 
EBOAZIWT, from. 
EBOAZIXEN, of, from. 
Емнр, Jeyond, over. 
ENECHT, beneath, under. 
ECKEN, by, near. 
EY, 27, (o. 
‚ #Боүн, in, within. 


Sahidic. 
AXN, without. 
EBOA, /rom, out of. 
вволен. | from, out of. 
EBOÀ2N, 
EBOAÀ21TH, l of. fron. 
вволелтм, Í | 
EBOÀAQTOOT, /70. 
i if foe 
EBOACIXN, | 
EY, 27, бо. 
EQOYN, in, within. 
Eepal, in, (o. 
вера! ExH, бо. 
верм гм, of, /rom.. . 
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Coptic. Sahidic. 
Ерні, іл, %. MNNCA, after. 
eb Hb jJ. 4 MINTO | 
: PM хем, in, above, upon. | бе/оге. 
Егрні, ‘MNMTO EBOA, 
ёерни 2A, upon. MITKOTE, about. 
EXEN, upon, above. NAQpM,| , 
ixw, above. ` MAepm( ` 
ісхем, /707. . NM, with. 
MENENCA, after. нгоүн, ЖЕК 
Мо within. 
MITEMOO, before. | слгоүн, \ 
марра, before. мент, л. 
NEM, with. ПАроү, behind. 
NOYEWEN, without. ёдро, of, from. 
NCA, afier. TM | 
р / » eee | nigM to. 
NTEN, /70m. | QATN, | 
Монт, in. дөн 
. HT | indi before. 
Nboyn, mithin. QAT en, 
МЬрнь iz. eM. 
| in. 
OYBE, against. en, 
оүте, between. | глрм, before. 
фагоү, affer, behind. гітм, 
| rom 
WA, fo. | атм, 
ba, towards. 7 21ХМ, ол, іл. 
baeoyo, nigh to. | 
bapar, under. 


bapo, of, from. 
DATEN, nigh to. 
baToT, nigh to, to. 
baton, before. 
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Coptic. 
м before. 
ben, 27. 
bent; "ear to. 
га, (o. | 
21, upon, їл. 
гімнр, beyond. 
гірен, before. 
гітен, by, from. 
eT, from, of. 
CISEN, upon, in. 
21х0, upon, т. 


0f Conjunctions. ; | 
80. 8) The conjunction oyog, and, is frequently 
omitted in composition, as oyog AYOYOM тнроү AYCI, 
and (hey all ate (and) were satisfied. Mat. XV, 37. Copt. 
oyog іс глмаггеЛос AYl AYWEMM! NIMOY, and be- 
hold angels came, (and) ministered to him, Mat. IV, 11. Copt. 
9) The Conjunction ке, and, або, is placed between 
the article and the noun; as йтєнглоүї мпоү KE NA2- 
BEY EBOA схем, that те may cast атау also their yoke 
from us. Ps. II, 2. Mm кезт &rAqTAoyoq, the Father 
also, who hath sent him. 


Of Interjections. 
81. The principal interjections in Egyptian are tc, 
ог eunme ic, Copt. ennte ic, Sah. йо! oyo, alas! 
тое to; and Ф, oh! 
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CHAP. VIII. 
Of the Formation of words. 


82. In treating of the formation of Egyptian words 
16 is by no means intended to enter upon. the contro- 
versy, whether nouns or verbs were the original words 
in language, but to give a simple statement of what the 
Egyptian presents. to us. 

83. Primitive words were no doubt short, and ge- 
nerally of one syllable, as рн, Ме sun; фе, heaven; хо), 
the head; bpe, food; &c. 

84. Compound words are formed by uniting two or 
more words, as ЧТЕфАТ, а quadruped, from (ТЕ, /our 
and фат, а foot; оуюфммент , (o repent, from оүшм, 
to consume, and ент, the heart, &c. MAiNOYTE, religious, 
from МАТ, loving, NOYTE, God, Sah. 

Some words are composed of MA, Copt., Sah. and 
_ Bash, а place, and Ñ, the sign of the genitive, united 
with other words, as MANMONI, а pasture, a place to feed; 
from MA, and мом, % feed, мАнфот, а refuge, a place 
to flee to; from ма, and фот, а fight. MANWOM, а 
habitation; from МА, and wom, £o dwell. MAWTeAn, а 
tribunal; from ма, and T, © give, and gam, judgment. 

Some words are composed of ме or Mai, loving, 
united with other words, as MatgAT, covetous; from MAL, 
and 2AT. silver, MAITAIO, ambitious; from MAI, and TA10, 
honour. | 
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MET or MEO, Copt. and MNT. Sah. are often pre- 
fixed to nouns and also to words derived from the Greek; 
аз метоүро, а kingdom; from мет and оүро, a king; 
METMATO!, an army; from MET and MaTot, « soldier; 
MNTMNTDE, а testimony; from MNT and MNTpE, а wit- 
ness; Sah. &c. | . | 

The word рем, Copt. and pM, Sah. Aem. Bash. а 
native, an inhabitant, or belonging to, and the sign of the 
genitive prefixed to nouns; as peMNnt, a domestic; from 
рем and ut а house; реммфе, heavenly; from рем and 
фе, heaven; реммхнмь, an Egyptian; ремтарсос, а 
natwe of Tarsus. 

ред, Copt. and Sah. Aeq, Bash. added to verbs 
form compound nouns, as peqnay, ал inspector, from 
NAY, (0 sec. peqwMwe, Sah. а minister, from MMe, 
to minister, Aeqtzen, Bash. z judge; from team, to judge.. 

CA, Copt. and Sah. ал artificer, is used in the form- 
ation of some words, as слмбнхі, а maker or seller ' 
of purple; from nxi, purple. caNwik, а baker; from’ 
шік, bread. CANZOMNT, Sah. an artificer in brass; from 
COMNT, brass. 

xin, Copt. and Bash. бім, Sah. prefixed to verbs 
often denote the presence of the action, so that they 
then correspond with the infinite of the Greek, with the 
article; as xinmow!, Copt. OINMOOWE, Sah. the action of 
going, то go. With these prefixes уегрѕ` аге frequently 
used as nouns; as хімхфо, possession, from xo, lo possess. 
хімбов?, 2 preparation, from бов, fo prepare. 


woy. Copt. and Sah. when prefixed to verbs “serves 
14 
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to indicate” Quatremére says, “that a thing merits to 
be done, — that it ought to be done.” It consequently 
expresses worthiness; ав рос QANQOYMENpITOY NE 
NEKMAN@wM, How worthy to be loved are thy tabernacles. 
Ps. LXXXIII, 1. from мемріт, beloved. | 

eA, Copt. , Sah. and Bash. appears to express 4 
person, master or chief; as eAWQe, Sah. а centurion, ог 
chief of à hundred men, from ФЕ, a hundred. 2AMWE, 
Sah. а carpenter, an artificer in wood. &c. 

AT or 29, Copt., Sah. and Bash. which is а nega- 
tive prefix to nouns. 

Aa, Copt. much, greatly, ав АХАМ, very shady. 

Some nouns are formed from verbs by adding a 
Letter at the end, аз CgoyopT, а curse, from сгоүор, 
fo curse. pabt, a fuller; from pab, £o wash; хароч, 
silence; from ХАро, ѓо silence. 


Part IV. 
Of the Dialects. 


1. We know very little of the ancient Language of 
Egypt, and nearly all the remains of it we now possess, 
have been transmitted to us through the medium of the 
Coptic, Sahidic and Bashmuric Dialects. The Coptic 
Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis 
was the capital, hence it has been called with great 
propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived 
its name from the Arabic word Quse or damall, she 
Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt, 
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of which Thebes was the capital; it has therefore been 
caled the Thebaic. It is impossible to say which of 
these two dialects was the more ancient. Georgius, Val- 
perga, Munter, and others have ñecided in favour of the 
Coptic; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze, and Jablonsky, 
with much more appearance of reason, have contended 
for the Sahidic. Still, however, the question must be very 
much left to conjecture, as we have not at present suf- 
fieient evidence to enable us to decide. Besides these 
two dialects, which have long been known, there is a 
third, which was spoken in Baschmour, a Province 
of the Delta. 

The -existence of three Dialects in Egypt has been 
so satisfactorily proved by Quatremére, Engelbreth and 
other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric 
Fragments which have been discovered and published, 
that no more need be added to establish the fact. 
If however any doubt should remain on the mind of any 
one, the following quotation from a Manuscript work 
of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was 
Bishop of Kous, will entirely remove: it.* “The Coptic 
Language,” says he, “is divided into three dialects, the 
Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric: 
these different dialects are derived from the. same lan- 
guage.” 

The introduction of Greek words into the Egyptian 
language commenced, no doubt, from the time of the 


2% Coptic MS. Royal Library Paris, quoted by Quatremére. 
14* 
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Macedonian conquest, which the introduction of Chris- 
tianity tended to confirm and extend. The Christian 
Religion contained so many new ideas, that new words 
would be found песеззагу to express them. These words 
the Greek Language would readily supply, having been 
previously used by the Apostles of Christ, for a similar 
object: and it is probable that the Egyptians adopted 
the terms required, from the Greek writings of the 
Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver- 
sions of the Scriptures, that the Translators often used 
Greek words in the Translation when they possessed 
Egyptian words, which fully expressed the same idea, 
which proves that the Greek and Egyptian Language 
were both extensively used at that period. 


The Coptic Dialect. | 


2. The Coptic,*) or as it has been called the Bahi- 
гіс, but more properly the Memphitic, was ‘the Dialect 
of Lower Egypt, the 7792 Mizur of the Scriptures. 
This Dialect is more free from Greek than the Sahidic. 

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of 
the Sacred Seriptures, of which the Pentateuch, the 
Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets, 
and the New Testament, with translations, have been pub- 
lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in 
MSS. and the works of some of the early Fathers, the 


— 


*) The word Coptic was evidently derived from the word Гуптс 
as pronounced by the Egyptians. 
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Acts of the Council of Nice, and also the lives of a 
considerable number of Saints and Martyrs. 


The Sahidic Dialect. | 

3. Тһе Sahidie, or more correctly the Thebaic Dia- 
lect, was spoken in Upper Egypt. Ав has been hinted 
before, it has adopted a greater number of Greek words 
than the Coptic. The vowels in this dialect are more 
frequently expressed by lines above the consonants than 
іп the Coptic or Bashmouric; as MNNCA, after, Sahidic. 
MENENCA, Copt. MNMTO, Sah. before, МПЕМТО, Copt. 

Fragments of nearly every part of the Old and New 
Testament exist in Sahidic, but only fragments of the 
New Testament have as yet been published, and frag- 
ments of some of the Lives of Saints and Martyrs. 


The Bashmouric Dialect. 

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash- 
mour, a Province of the Delta, and agrees in some 
respects with the Coptic, and in others more nearly re- 
sembles the Sahidic. 

The inhabitants of the Delta were described by 
ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life, 
and living by robbery and plunder, whom the Persians, 
Greeks and Romans could hardly subdue.. This will 
account in a great measure for the Bashmouric being 
more rude than the Sahidic. 

A few Fragments only of this Dialect exist, and 
have been published. 

ж Thucydid. 1. I. c. 110. and Diod. Sicul. 1. II. c. 77. 
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Praxis. 
Of the first Chapter of St. John's Gospel. 


1. ben TApXH NE TICAXI! TIE оүог MCAXI наЧХн 
DATEN OF oyog ме oynoyt пе mücaxt. 

In the beginning was the Word, and the Word n was 
with God, and God was the Word. 
| ben, prepos. тархн, noun f. with ° T the defin. art. 
f. prefixed NE....TE, verb. irreg. imper. 3 pers. sing. 
TICAXI, noun m. with rm the defin. art. m. prefixed. oy og 
conjunct. мадхн verb indic. imper. 3. pers. sing. from 
хн. baten, prepos. ФТ noun sing. m. oynoyt, noun 
masc. sing. with оү indef. art. prefixed. 
|. 2. фм &naqxu 1схем гн barten ot. 

This was from the beginning with God. 
| at, pron. demonstr. sing. m. &NAqxn, verb. imperf. 
(see above) with & pron. rel. ісхем, prepos. гн, noun 
sing. 

3. говмівем AYWWM EBOAZITOTY oyog TON 
Mie 2A1 фот ben фнёт Aqgom. 

All things were made by him, and without him was 
not anything made, among that which was made. 

гофвмівен, compound adject. from гов and NIBEN.. 
AYwom, verb. perfect 3. pers. plur. from а)». EBOA- 
гітотф, prepos. with q the pron. suff. 3. pers. sing. 
ATONOY, ргероз. with q pron. suff МПЕ, neg. pref. 
B. pers. m. to verb. wmwm, gM, adject. neut. фнет, 
pron. demonst. and relat. sing. aqwwm, verb. perf. 
3. pers. sing: see above. 
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4. NE пом> пе ёте Nbutq oyog помЬ ne фоү- 
WINI NNIDOML пе. 

іп Him was life, and the life was the light of men. 

помЬ, noun sing. with п, the defin. artic. m. pref. 
ёте, pron. relat. sing. NbutTq, prep. with q suff. ме... 
ПЕ, verb. irreg. imperf. 3. pers. sing. фоүшімі, noun 
sing. with ф def. art. m. pref. ммромі, noun pl. with 
M sign of gen. and wi def. art. plur. m. prefixed. 

5. oyog тоуюии Aqepoyoint Бем тхлки oyog 
MIE тхдк1 а)ТА206. 

And the light shined in the darkness, and the dark- 
ness did not comprehend it. 

AqepoyoiNt, verb. perf. 3. pers. sing. from оуфии 
with ep prefixed. шхлкь noun sing. with m def. art. 
m. sing. pref. аутА204, verb perf. 3. pers. sing. with 
mite, (see above) and о) intensive prefixed, and q suff. 
from ТА20. 

6. АЧФ! Nx& оүром: &ayoyopnq ёвоЛгітем 
OT Епедрам Пе IWANNHC. 

There was а man who mas sent by God, whose name 
was John. | 

Nxe, a sign of the nominative. oy pot, noun sing. 
m. with oy indef. art. sing. prefixed. ë, pron. relat. sing. 
лүоүорп, verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing. 
(see pass. v. and q 3. pers. sing. suff. ввоЛглтен, prep. 
éneqpan, ё rel. pron. ПЕЧ, his m. рам, noun sing. m. 
ПЕ, verb irreg. imperf. 

т. фм Aqi EYMETMEOPE gina NTEqEpMEepe ba 
TIOYOINI ZINA NTE OYONNIBEN мас? вволатотч. 
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This (man) came for a witness, that he might witness 
іо the light, that every one might believe through him. 

Aqi verb perf. 3. pers. sing. from i. вуметмеере, 
noun sing. with ey for toy, е prepos. oy, indef. art. 
contract. into €Y. гімл, conjunct. NTEqEpMEepe, verb. 
subjunct. 3. pers. sing. from меөре with ер prefixed. 
ba, ргероз. OYONNIBEN, adj. NTE маг”, verb subjunct. 
3. pers. sing. 

8. NE Neoq AN TIE TLOY@INI ААЛА gma NTEQEp- 
Meepe ba moywint. 

He was not the light, but that he might witness to 
the light. | 

Neoq, pron. 3. pers. m. AN, adv. АЛЛА, conj. 

9. мадфоП NxE тоуюии йтдфмҥн фнёт Epoy- 
WINI ёромі NIBEN EONHOY Еткосмос. 

He was the true light, which enlighteneth every тап 
who cometh into the world. 

NAqwor, verb imperf. 3. pers. sing. from - Wort. 
МТАфмні, adject. sing. with N, prefixed forming the 
adjective. рома, noun sing. with È prep. NIBEN, adj. 
EONHOY, verb. pres. 3. pers. sing. with БӨ pron. relat. 
from мноү. Епікосмос, noun sing. with ë prep. and 
T, defin. art. prefixed. 

10. NAq XH БЕМ шкосмос ПЕ oyog шкосмос 
AqMwM ёвоАгітотд оүог MIME MKOCMOC COYWNG. 

He was in the world, and the world mas made by Him, 
and the world knew Him not. 


MITE...COYMNq, verb. with neg. and q suffix. 
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ll. АЧЇ РА NETENOYY oyog метемоүд МПоү- 
gong tpwoy. о 

He came to his оюп, and his own received him not 
to them. | 
_ 8A, prep. NeTENOYq, adj. plur. with q suff. мпоү- 
шола, verb. neg. with q suff. 3. pers. plur. &pooy, Dat. 
pron. plur. 

_ 12. мн АЕ ёт ay wong q èpooy - ералал NOOY 
фер онр: NNoyt мнЕе маг? éneqpan. 

But those who received him to them, he gave them 
power to become sons of God, (to) those who believe in 
his name. | 

мн, pron. demon. plur ав, conj Ёт, pron. rel. pl. 
AY 0TIq, verb. perf. 3. pers. pl. aqt, verb. perf. 3. pers. 
sing. from T. ғролоу, noun sing. masc. NWOY, pron. 
dat. Еер, verb. infin. with & pref. the sign of the infin. 
бнр, noun plur. 

13. миёте EBOADEN CNOQ AN NE OYAE ёвоЛЬем 
фоүша) Ncapz AN ме oyar &BoA EN фоүоо RpoMi 
AN NE АЛЛА tT Аүмасоү PBoAben ФТ. 

Those who теге not of blood, neither of the will of 
flesh, nor of the will.of man, but who were born of God. 

CNOq, noun sing. m. AN, adv. negat. OYAS&, conj. 
McApz, noun sing. m. with M sign of gen. AYMACoY, 
verb perf. 3. pers. plur. with оу, plur. suff. from Mac. 

14. oyog Micaxt AqEp oycapz oyog aqwwm 
Nbpm NbuTEN oyog annay èneqòoy Aput кїпфоү 
NOY@upt MMAYATY NTOTY — чы! мемот 


МЕМ МЕӨМНІ. 
15 
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And (he word was made flesh, and dwelt among us, 
and we sam his glory, as the glory of the only son of his 
Father, full of grace and truth. 


АЧЕр, verb perf. 3. pers. sing. from ер. "T— 
ЖЬнтен, 2 prepos. the last ем suff. ANNAY, verb perf. 
1. pers. plur. from NAY. èneqòoy, noun sing. m. with 
è sign of acc. and meq, pref. мфрн+, adv. Roygnupi, 
noun m. sing. with Ñ sign of gen. and оү indef. art. 
prefixed. MMAYATQ, adj. sing. NToTq, pron. partic. gen. 
from TOT, see pronouns. MMEqIMT, noun sing. with M 
sign of gen. and neq prefixed. Equeg, verb present or 
part. 3. pers. sing. Мемот, noun sing. m. with N sign 
of gen. NEM, conj. MEOMMI, noun sing. f. 


15. WANNHC ғдермвөре teBHTQ оуог ЕД0) 
ЕвоЛ вдхоммос, хе фм пе фнёт мхоф хе фнее 
NHOY меменсал Адерфорп ёро: хе NE оүшорп ёро 
po mt. 

John nitnesseth concerning him, and crieth out, say- 
ing, that this is he of whom I spake, he who cometh after 
те hath been before me, for he was before те. 


EOBHTG, prepos. with q suff. едоа) EBOA, verb 
pres. 3. pers. sing. with ЕвоА, prepos. joined. Eqxw@mmoc, 
particip. from xw, and ммос particle postfixed. xe, 
conjunct. but often expletive. aixoq, verb perfect. 1. pers. 
sing. with q suffixed. MENENCO!, prepos. with 1. pers. 
sing. suffixed. адерауорп, verb perf. 3. pers. sing.. from 
ер and форт, ёро, particle used for pronoun. 1. pers. 
sing. po, Ae, the same. 
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16. хе ANON THPEN ANGI EBoAbEN педмбг t МЕМ 
оугмот NTMEBIM моүгмот. 

Because те all have received out of his fulness, and 
grace for grace. | | 

ANON, pron. plur. 1. pers. тнрем, adject. with єн, 
1. pers. plur. suffixed. дмбі, verb perf. 1. pers. plur. 
from 6i. ne&qMog, noun sing. m. with meq prefixed. 
оүгмот, noun sing. with оу indefin. artic. prefixed. 
MTQES10, prepos.: from YEBI, with T the art. f. and 
№ prefixed. < 

17. хе тіномос AYTHl ЕвоАрітен моүснс 
пірмот AE NEM ТҮмеөмні дуо ёвоЛелтЕн THT NXT. 

For the law was given by Moses, but the grace and 
the truth were by Jesus Christ. | 

TNOMOC, noun sing. with m defin. art. m. ayTuiq, 
verb perf. 3. pers. plur. with q suff. Тмеөмні, noun 
sing. with Т, defin. art. f. 

18. ФТ ùne еМ Nay Ерод ENEZ mtMoNOrENHC 
ммоуТ фнет xu ben кемф мпефот Neoq ПЕТ 
Aqcaxt. 

Not any one hath ever seen God; the only begotten 
of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de- 
clared him. > 

МПЕ..МАү, verb 3. pers. sing. negat. prefixed. 
Емес, adv. keng, noun sing. with q suffixed. Neoq, 
pron. 3. pers. sing. пет, pron. relat. AqcAxt, verb perf. 
3. pers. sing. 

19. oyog ом те ФТметмеөре NTE 1ANNHC 


готЕ Ет дүбүшрп глроц Nse мпоүлл: ÈBodben 
15% 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
І 


116 | Chap. ҮШ. Praxis. 


ТАНЫ Мелмоунв NEM 2ANAEYITHC ZINA NTOYOENQ 


x€ NOOK NIM. 


And this ts the testimony of John, when the Jews, who 
sent lo him from Jerusalem Priests and Levites that they 
might ask him, who art thou? = 

eal, pron.def.fem,sing. Те, verb. irreg. pres..3. pers. 
sing. fem. NTE, sign of gen. gore, adv. gApoq, prep. 
joined with poq, a particle representing the pronoun. 
NUOVAAl, noun with мі defin. art. plur. prefixed. Nzan- 
оүнв, noun plur. with N gen. and gan, indef. art. pl. 
prefixed. NTOY@MEN. verb subjunct. 3. pers. plur. with 
q suffixed. меок, pron. 2. pers. sing. NIM, pron. sing. . 

20. оуог AYOYONZ мпЕЧХОА EBOA оүог ацоуюнг 
хе ÀNOK AN ПЕ TIXC. 

And he confessed and denied not; and confessed that 
Í am not the Christ. | 

AqoyoNe, verb perf. 3. pers. sing. — EBOA, 
verb. negat. perf. 3. pers. sing. from ход BOA. ANOK, 
pron. 1. pers. sing. 


From the Hymns for the Principal Feasts. 


TAÀIN ON АДМООИ- 
Again he walked 

WA WMOYN CNAY*) 
Fo Shmoun the. second ; 
Aqxop EBOA NNIXAXt 
He dispersed the enemies 
ben mma ЕТЕММАҮ-. 
In that place. 


- *) The name оға city of ancient Egypt. 
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А, Prefix Imperative. р. 54, 

A, Pref, 1st Perf. 3. p. sing. m. and f. 47. 3. p. plur. 48. 
A, about, p. 44. | 
AO, Prefix negat. p. 106. 

At, Pref. 1st Perf. 1st p. sing. p. 47. 

AINA, Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51. 

AINE, Pref, 2. Fut. 1. p. sing. p. 51. 

AK, Pref, 1. Perf, 2. p. sing. m. р. 47. 

AKNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m. р. 51. 

AN, Pref. 1. Perf. 1. p. plur. p. 48. 

AN, Pref. negat. p. 79. 

ANNA, Pref, 2: Fut. 1. p. plur. p. 51. 

ANNE, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51. 

AOYT, Partic. p. 65. 

Аре, Pref. 1. Perf. 2. p. sing. f. p. 47. 

ApENA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. m. and f. sing. p. 51. 
APETEN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48. 
ApETENNA, Pref. 2. Fut, 2. p. plur. p. 51. 

Apt, Pref. Imperat, p. 54. : 

AC, Pref. 1. Perf. 3. p. sing. f. p. 47. . 

АСМА, Pref. 2. Fut. 3. p. sing. f. p. 51. ` 

AT, Pref, negat. p. 106. 

ATETEN, Pref. p. 66. 
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ATETN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48. 

AY, Pref. 1. Perf. 3. p. plur. 48. 

АҮ, Suf. 3. pers. plur. p. 37. 

АҮНА, Pref, 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

АЧ, Pref. 1. Perf. 8. p. sing. m. p. 47. 

AQNA, Pref, 2. Fut. 3. p. sing. m. p. 51. 

AXTI, Ordinal for hours. p. 43. 

Г, Suff. to verbs. 2. p. sing. m. for К p. 97. 

€, Pref. Infinit. p. 54. 

€, бий 2. p. f. р. 36, 45, 97. 

€, Sign of the Dative, Accus. and Ablat, р. 21, 22, 23. 
g€, Sign of the Participle. p. 65. 96. 

€, Forms Adjectives. p. 24. 

БӨ, Forms Adjectives. p. 24. 

€0, Forms Participles. p. 65. 

вере, Auxiliary verb. p. 90, 91. 

gt, Pref. 2. Pres. 1. p. sing. p. 46. 

€1E, Pref, 3. Fut, 1. p. sing. p. 51. 

EINA, Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51. 

€K, Pref. 1. Pres. 2. p. masc, sing. p. 406. 

ЕКЕ, Pref. 3. Fut. 2. p. sing. m. p. 51. 

EKNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 5f. 

EÀ, The Auxiliary verb. Bash. p. 91. ! 
ЕДЕ, Pref. 2. Fut, 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 47. Bash. 
ЕМ, Pref. 2. Pres. 1. p. plur. p. 47.. | 
EN, Suff. 1. p. plur, р. 36. 

EN, if, with the Prefixes to verbs. p. 66. 

ENE, if, with the Prefixes to verbs. p. 66. 

| ENE, Pref. 3. Fut. 1. p. plur, p. 51. 

ЕММА, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. р. 51. 

EOY, бий. 3. pers. plur. p. 37. - 

Ер, Auxiliary verb. p. 91. 

EPG, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 4T. 
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ере, Pref. 3. Fut. 2. p. sing. f..and 3. p. sing. and plur. р. 51. 
€pENA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. p. 51. 
EpETENE, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51. 
EPETENNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51. 
€C, Pref, 2. Pres. 3. p. sing. f. p. 47. 

ECE, Pref 3. Fut. 3. p. sing. f. p. 51. 
ECNA, Pref, 2. Fut. 3. p. sing. f. p. 51. 

ET, Forms Adjectives. p. 24. 

€T, Forms Participles. p. 65. 

€TA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. and plur. m. and f. p. 48. 
ETAL, Pref. 2. Perf. 1. p. sing. p. 48, 65. . 
ETAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing..m. p. 48, 65, 
ETAN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 48, 66. 
ETApE, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48, 65. 
ETAPETEN, Pref. 2. Pres, 2. p. ріш. p. 48, 66. 
ETAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. f. p. 48, 65. 
ETATETEN, Pref. р. 66. 

ETAY, Pref. 2. Perf. 3. р. ріш. р. 48, 66. 
ЕТА, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48, 65. 
ЕТЕ, when, Prefixed to verbs. p. 65. 
ETETEN, Pref, 2. Pres. 2. p. plur. p. 47. 
ETETN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47. 
ETETNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. р. 51. 
ETETNE, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51. 
ETETNNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51. 
ETpE, Auxiliary verb. р. 90, 91. 

Ey, Pref. 2. Pres. 3. p. plur. p. 47. 

EYE, Pref. 3. Fut. 3. p. plur. р. 51. 

EYNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

EW, Sign of the Potential Mood. p. 78. 

ЕЧ, Pref. 2. Pres. 3. p. sing. m. p. 47. 

ЕЧЕ, Pref, 3. Fut. 8. p. sing. m. p. 51. 

EQNA, Pref. 2. Fut 3. p. sing. m. p. 51. 
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EQOTE, Sign of the Comparative. p. 25. 
HOYT, Participles. p. 65. 

HY, Participles. p. 65. 

HYT, Participles р. 65. 

Ө, Defin. Artic. p. 10. 

OA, Posses. Article. p. 13. 

өре, Auxiliary Verb. p. 89. 

1, ш 1. pers. sing. and 2. pers. sing. f. p. 36, 45, 97. 
K, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 45, 46. 

К, Suf. 2. p. sing. m. p. 36, 45, 97. | 

KE, Between the Article and noun. p. 103. . 
KNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50. 

KNE, Pref.-1. Fut. 2. p. sing. m, p. 50. 

ЛА, much. р. 106. Bash. 

ДЕМ, a native, p. 105. Bash. 

ЛЕЧ, Forms compound nouns. p. 105. Bash. 
М, ` Pref. to Gen. Dat. Acc. АЫ. р. 21, 22. 

M, Pref. Negat. p. 84. 

MA, Pref. Imperat. p. 54. 

МАЛЕ, Pref. Optative. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 54. Bash. 
МАЛЕК, Pref. Optat. 2. р. sing. m. p. 54. Bash. 
MAAEN, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54. Bash. 
MAAEC, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54. Bash. 
‘MAARTEN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. Bash. 
МАЛЕ, Pref. Optat. 3. p. sing. m. р. 54 Bash. 
MAAI, Pref. Optat, 1. p. sing. р. 54. Bash. 
MAAOY, Pref. Optat. 3. p. plur. p. 54, Bash. 
MADE, Pref. Optative 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. р. 54. 
марек, Pref, Optat, 2. p. sing. m. p. 54. 
марен, Pref. Optat. 1. p. plur, p. 54. 
марес, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54. 
MApETEN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. 
MApETN, Pref. Optat. 2. p. plur. р. 54. 
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МАРЕ, Pref. Optat. 3. р. sing. m. p. 54.” 
MApt, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54 
MApN, Pref. Optat. 2. p. plur. р. 54. 
мароү, Pref, Optat, 3. p. plur. p. 54. 
МАР, Forms the Ordinal numbers, Copt. p. 48. 
МЕР, Pref. to nouns, Copt. p. 105. 
MET, Pref. to nouns, Copt. p. 105. 
MNT, Pref, to nouns, Sah. p. 105. 
MEƏ, Forms the Ordinal numbers Sah. р. 43. 
MMAY, Pref. Negat. р. 96. 
МПАТЕ, Pref. Negat. p. 79, 86. 
МПЕ, Pref. Negat. р. 79. 85. 
МІТЕА, Pref. Negat. р. 89. Bash. 
мпер, Pref. Negat. p. 89. 
мпр, Pref. Negat. p. 89. 
: Pref. Negat. p. 79. 

, Pref. to Gen., Dat., Acc., Abl. p. 21, 22. 
E Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47. 
N, Pref. Infinit. p. 54. š 
м, Suf 1. p. plur. p. 36, 46, 97. 
М, Definite Artic. plur. p. 11. 
_ NA, Possess. Article. plur. p. 13. 
NA, About. p. 44. | 
NAT ПЕ, Pref. Imperf. 1. р. sing. p. 47. 
NAINA, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. | 
NAINE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. Bash. 
МАК ПЕ, Pref. Imperf. 2. p. sing. m. p. 47. 
NAKNA, Pref. Imperf. Fut. 2р. sing. m. р. 52. 
NAKNE, Pref. Imperf, Fut. 2. p. sing. m. p. 52. Bash. 
NAN ITE, Pref. Imper. 1. p. plur. p. 47. 
NANNA, Pref. Imper. Fut. 1. p. plur. p. 53. 
NANNE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. plur. p. 53. Bash. 


NAPE ITE, Pref. Imperf. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 47. 
16 
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NAPENA, Pref. Imper. Fut. `2, p. sing. f. and 3. p. sing. and pl. p. 52,53; 
NApENE, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing, f. and 3. p. sing. чар Р. 52,5% 
NApETEN TE, Pref, Imperf. 2. p. plur. p. 47., 

NAPETENNA, Pref. Imperf. Еш, 2. р. plur. р. 53. 

NAPETENNE, Pref. Imperf, Fut. 2. p. plur. р. 58. 

МАС ПЕ. Pref. Imperf. 3. p. sing. f. p. 47. 

NACNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52. 

NAY ITE, Pref. Imperf. 9, p. ріш, p. 47. 

NAYNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. p.. 53. 

МАЧ ТЕ, Pref. Imperf. 3. p. sing. m. p. 47. 

NAQNA, Pref. Imperf, Fut, 3. p. sing. ih. p. 52. . 

мг, Pref. Subjunct. 2. p. sing, m. p. 53. 

NE, Defin. Article plur. p. 11. 

NE, Verb. p. 92. 

NE пе, | Irreg. verb. p. 92. 

NE TC, 

МЕ А НЕ, Pref. Pluperf. 3. p. sing. m: and f. р. 48. 

NE Al ПЕ, Pref. Pluperf. 1. p. sing. p. 48. 

МЕ AK ПЕ, Pref. Pluperf. 2. p. sing. m. p. 48. 

МЕ AN ТТЕ, Pref. Pluperf. 1. p. plur. p. 49. 

NE АРЕ ПЕ, Pref. Pluperf. 2. p. sing. f. and 3. p. dnb m. and f. p. 48, 
NE ApETEN TTE, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49. 

NE AC Пе, Pref. Pluperf. 3. p. sing. f. p. 48. 

NE ATETH ПЕ, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49. 

NE AY ITE, Pref. Pluperf, 3. р: plur. p. 49. | 

МЕ АЧ ПЕ, Pref. Pluperf. 3. p. sing. m. p. 48. 

NE WAIL ПЕ, Pref. Imperf. Indef, 1. р. sing. p. 49. 

NE ФАК TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. п, р. 49. 

NE (АЛЕ TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. £ and 3. p. sing. and Рр. 49. 
NE WAN ПЕ, Pref. Imperf. Indef. 1. р: plur. p. 49. 

МЕ MAPE ПЕ, Pref. Imperf. Indef. 2. p.aipg. f and’. p. sing. andpl. p.49, 50. 
NE WAPETEN TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50. 

МЕ (9AC ПЕ, Pref. Imperf. Indef. 8. p. sing. f. p. 49, 50. 
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NE WATETEN ПЕ, Pref. Imperf. Indet 2. p. ріш. p. 50. 
NE ФАТЕТН TIE. Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50. 
NE WAY TIE, Pref Imperf. Indef. 9. p. plur. p. 50. 
МЕ! TIE, Pref. Imperf. 1. p. sing. р, 47. | 
NEINA ПЕ, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. 
NEK НЕ, Pref. Imperf. 2. p..sing. m. p. 47. 
NEKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. р. sing. m. p. 52. 
NEN, Defin. Artic. plur. p. 10. 
NEN ПЕ, Pref. Imperf. 1. p. plur. p..47. 
NENNA TIE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. plur. р. 53. 
МЕС TIE, Pref. Imperf. 3.. p. sing. p. 47. 
NECNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. р. 62. ^ - 
NETETN ПЕ, Pref. Imperf 2. p. plur. p. 47. 
NETETNA ПЕ, Pref. Imperf. Еш. 2. p. plur. p. 53. 
NEY TIE, Pref. Imperf. 3. p. plur. p. 47. 
NEYNA TIE, Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. p. 53. 
NEPE ПЕ, Pref. Imperf. '2. p. sing. f. 3. p. sing. and plur. p. 47. 
NEPENA, Pref. Imperf. Fut. 2.p. sing. f. and 3. p. sing. and pl. p. 52,53. 
NEC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53. | 
МЕЧ, Pref. Subjunet: 3, p. sing. m. р. 53. 
NE( TTE, Pref. Imperf. 8. p. sing. p. 47. - 
NEQNA TIE, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52. 
м, Defin. Artic. plur. p. 10, 11. © 
NN, Defn. Artic. plur. p. 11. | 
ММА, Pref. 2. Fut. 1. p. plur; p. 51. ` 
NC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53. "og бз 
. NEE, Pref. Subjunct. 3. p. ріш. p. 53. | | 
NTA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. and f. and 3. p. pe р. 248, 
WTA, Pref. Subjunct. 1. p. sing. p. 53. 
МТА, Pref. 2. Perf. 1. p. sing. р. 48... >. wd ИЕ 
NTAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. m. p. 48. 2 
NTAN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 48. 
NTAp, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48. | 
16* 
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NTAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. f. p. 48. 
NTATETN, Pref. 2. Perf. 2. p. plur. p. 48. 
NTAN, Pref. 2. Perf. 3. p. plur. p. 48. 
NTA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48. 4 
NTE, Sign of the genitive, plur. p. 21. 
NTE, Pref. Subjunctive, 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 53. 
NTEK, Pref. Subjunct. 2. p. sing. m. p. 53. 
MTEÀEL Pref. Bash. 1. p. sing. p. 65. 
NTEÀEq, Pref. Bash. 3. p. sing. p. 65. 
NTEN, Pref. Subjunct. 1. р. plur. p. 53. 
NTEpE, when, with prefixes to verbs. p. 65. 
NTEC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p.53. 
МТЕТЕН, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53. 
NTETN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53. , 
NTN, Pref. Subjunct. 1. p. plur. р. 53, . 
NTEq, Pref. Subjunct. 3. p. sing. p. 53. 
NTOY, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53. 
Nq, Pref. Subjunet. 3. р. sing. m. p. 53. 
г0Үүо0, Comparative, p. 25. 
NXE, Sign of the Nominative. Copt. p. 21. Prefix. to verbs. p. 105. 
N61, Sign of the Nominative. Sahid. p. 21. Pref, to verbs. p. 105. 
OOYT, Participle. p. 65. 
оү, Indefin. Article sing. р. 12. 
‚ ON, бий. 3. p. plur. р. 37, 47, 97. | 
OY AN, Used for the verb. to be, to have. p. 95. 
OYEN, а part, p. 44. 
OYN, a part, p. 44. 
OYNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 
OYNE, a part, р. 44 
OY ON, Used for the verb fo be, to have, p. 95. 
OYON, a part, p. 44. | 
TI, Defin. Article, m. sing. р. 10, 11. ` 
TTA, Possess. Article, m. p. 18, 
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TAXIN, Particip. pers, sing. p. 54. 

TIE, Definit. Article. m. sing. p. 11. vocat. p. 21. 
TIE, Verb to be, p. 91. 

TEKXIN, Particip. 2. p. sing. p. 54. 

ПЕЧ, Signifies days. p. 44. 

TIGGXIN, Рашер. 3. p. sing. m. p. 54. 

тп, Defin. Art. sing. m. p. 10, 11. vocat. р. 21. 
pe, apart, p. 43. | 

рем, а native, p. 105. 

РМ, а native, Sah, p. 105. 

C, Pref. 1. Pres, 3. p. sing. f. p. 46. 

С, Suf. 3. p. sing. f. p. 37, 46, 97. 

СА, Ап artificer, p. 105. | 

СЕ, Pref, 1, Pres, 3. p. plur. p. 46. 

CENA, Pref. 1. Fut. 3. p. plur. p. 50. | 
CENE, Pref. 1. Fut, 3. p. plur, p. 50, : 
CNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. Ё p. 50. 

CNE, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. Ё р. 50. 

COY, Prefixed to days forms the Ordinal number. р. 43. _ 
T, Defin. Artic. sing. f. p. 10, 11. 

T, Suff. 1. p. sing. p. 36, 97. 

TA, Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52, 

TA, Possess. Article. f. sing. p. 13. 
TAAETEN, Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52. 
тарек, Pref, 4. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. 
TApEC, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. f. p. 52. 
TAPETN, Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52. , 
TAptq. Pref. 4. Fut. 3. p. sing. m. p. 52. 
TApN, Pref. 4. Fut. 1. p. plur. p. 52. 

TApt, Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52. 

Тароү, Pref. 4. Fut. 3. p. plur. р. 52. 

T€, Definit. Article. sing. f. p. 11. 

ТЕ, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. f. p. 46. 
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ТЕ, Suff. 2. p. sing. f. p. 97. 

TEN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46. | 

ТЕН, Suff. 1. p. plur. p. 97. d X 
TENA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. f. p. 50 and 1. p. plur. p. 56. 
TENNA, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 50. 

TENNE, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 56. 

TEPA, Pref. 4. Fut, 2. p. sing. f. p. 52. 

TETEN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46. 

TETENNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50. 

TETN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46. 

ТЕТНА, Pref. 1. Fut. 2 p. plur. p. 50. | Е 
TETNNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50. 

TM, Pref. negative. p. 87, 88. 

TN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46... .. Р 

ТН, Suff. 3. p. ріш. p. 36. 2. p. plur. and 1. p. plur. x p. 97. 

TpE, a part, p. 44. 

TpE, The Auxiliary Verb. to be, to do, p. 89. 

Ү, Suff 3. p. plur. р. 46. 

Ф, Defin. Article. sing. m. p. 10, 

ФА, Possess. Article. m. sing. p. 13. 

X, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46. 

XNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50. 

9, Sign of the vocat. p. 21. | 

шоүт, Participle. p. 65. . | pi 
. W, Sign of ihe Potential Mood. р. 78. 

WAI, Pref. Pres. Indef. 1. p. sing. p. 49. 

WAK, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. m. p. 49. 

(QAAE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. and 3. p. sing. and pl. p. 49. Bash. 
QWAN, Jf, with the prefixes. p. 67, 88. 

WANTE, Until, with the prefixes. p. 66. 

WAPE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. f. and 3. pising. and plur. p. 49. 
ФАРЕТЕМ, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. | 

WAC, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. f. p. 49. 
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ФАТЕ, Until, with the prefixes. р. 66. 
WATETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 
WATETN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 
WAY, Pref. Pres. Indef. 3. p. plur. p. 49. 
QAq, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. m. p. 49. 
Woy, Pref. implying worthiness. p. 79. 105. 

- ӘУТЕМ, Pref. negative. p. 87, 88. 

q, бай. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97. 

q. Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46: 

qNA, Pref. 1. Fut. 3. р. sing. m. р. 50. 

(NE, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50. Bash. 
РА, а person, master, «е. p. 106. 

QAN, Indef. Article. plur. p. 12. 

GEN, Indef. Article. plur. p. 12. 

QR, Indef. Art. plur. p. 12. 

XA, Verb. p. 92. 

ХЕ, Conjunction p. 99 and verb. p. 92. 

хім, Participle, taking the article and infixes. p. 65. 
x00, Verb. p. 92. 

ЖП, Forms the Ordinal numbers for hours. p. 45. 
хо, Verb. p. 92. - 

бім, Participle taking the Articles and infixes p. 65. 
+, Definit. Article. sing. f. p. 10, 11. 

+, Pref. 1. Pres. 1. p. sing. р. 46. 

+, Suff. 2. p. sing. f. p. 97. 

"на, бий. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50. 

ме, бай Pref. 1. Fut. 1. р. sing. p. 50. 
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